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ERS electric transducerized screwdrivers

User manual

Model Part number C
ERS2 6151656880
ERS6 6151656890 {4

ERS12 6151656900
ERS2-M20 6151656910 R ’ ERS
ERS6-M20 6151656920 1
ERS12-M20 6151656930 )
ERS22-M20 6151659160 «
ERSA2 6151656970
ERSA6 6151656980 ~ * ERS-M20
ERSA12 6151656990 :
ERSA27 6151659170 :
ERSF2 6151656940
ERSF2-03 6151660680 ., ERS22-M20
ERSF6 6151656950 o
ERSF6-03 6151660690 Q
ERSF12 6151656960 {4
ERSF12-03 6151660700
ERSA
w
ERSF
’  ERSF-03

WARNING @

WARNING [nmj
Read all safety warnings (including the ones of the separately provided safety instructions n° 10
6159930690) and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions may result in

electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

AVERTISSEMENT o
Lire I'ensemble des mises en garde de sécurité (y compris celles sur la notice de sécurité n° 12
6159930690 fournie a part) ainsi que I'ensemble des consignes. Le non-respect des mises en

garde et des consignes peut entrainer un choc électrique, un incendie ou des blessures graves.
Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes pour pouvoir les consulter

ultérieurement.
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ADVERTENCIA [am]
Lea todas Ias advertencias de seguridad (incluyendo las contenidas en las instrucciones de 14
seguridad n° 6159930690 suministradas por separado) y las instrucciones. El incumplimiento

de las instrucciones y advertencias de seguridad puede producir descargas eléctricas,

incendios y/o lesiones personales graves.

Guarde todas las instrucciones y advertencias para futuras consultas.

WARNUNG 0y
Alle Sicherheitshinweise (einschlieflich der separat bereitgestellten Sicherheitsvorschriften 16
Nr. 6159930690) und alle Anweisungen lesen. Eine Nichtbeachtung der Hinweise und

Anweisungen kann zu Stromschlégen, Branden und/oder schweren Personenschaden fiihren.
Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen zur kiinftigen Verwendung auf.

AVVERTENZA o
Leggere tutti gli avvisi di sicurezza (inclusi quelli indicati sulle istruzioni di sicurezza n. 18
6159930690 fornite separatamente) e tutte le indicazioni di sicurezza. Il mancato rispetto degli

avvisi e delle istruzioni pud provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consultazioni future.

ALERTA [nn]
Leia todas as instru¢des e avisos de seguranga (inclusive as que séo fornecidas 20
separadamente, n° 6159930690). A falha em seguir os avisos e instrugdes pode resultar em

choque elétrico, incéndio e/ou lesdo grave.

Guarde todos os alertas e instrugdes para referéncia futura.

VAROITUS [nm]
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset (mukaan lukien erikseen painetut turvallisuusohjeet 22
tiedotteessa nro 6159930690) ja kaikki ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jattdminen

voi johtaa sahkoéiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myéhempaa tarvetta varten.

VARNING [nn
Las alla sakerhetsvarningar (inklusive dem i de de separata, medféljande 24
sakerhetsinstruktionerna nr. 6159930690) och alla instruktioner. Underlatenhet att folja alla

varningar och instruktioner kan leda till en elektrisk stot, eldsvada och/eller svara personskador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida bruk.

ADVARSEL [an
Les alle sikkerhetsadvarsler (inkludert de i de separate medfelgende sikkerhetsanvisningene nr. 26
6159930690) og alle instruksjoner. Om man ikke fglger advarslene eller anvisningene, kan det

fare til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig bruk.

ADVARSEL [aA]
Lees alle sikkerhedsadvarsler (ogsa dem i den separate sikkerhedsanvisning nr. 6159930690) 28
og alle anvisninger. Hvis disse advarsler og anvisninger ikke fglges, kan det medfare elektrisk

sted, brand og/eller alvorlig tilskadekomst.

Gem alle advarsler og anvisninger til senere brug.

WAARSCHUWING [anj
Lees alle veiligheidswaarschuwingen (inclusief de waarschuwingen die afzonderlijk worden 30
verstrekt in de veiligheidsinstructies met onderdeelnummer 6159930690) en alle overige

instructies. Indien u de de waarschuwingen en de instructies niet opvolgt, kan dit leiden tot een
elektrische schok, brand en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

NPOEIAOMOIHZH [amj
AlaBdaoTe OAEG TIG TIPOEIBOTIOINTEIG ACPAAEING (CUUTTEPIAAPBAVOPEVWV EKEIVIWV TWV EEXWPIOTA 32
TTOPEXOUEVWY 00NYIWV aopaAeiag ap. 6159930690) kail OAEG TIG 0dnyieg. Ze TTEPITITWON TTOU

eV aKOAOUBNTETE TIG TTPOEIDOTTOINCEIG KAl TIG 0dNYieg EVOEXETAI va TTPOKANBEI nAekTpoTTANSia,
TTUpKayId ry/ Kai coBapog TPAUUATIONOG.

DUAGETE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTEIG KAl TIG 0dNYIES YIa VO avaTpELETe HEAAOVTIKG OE QUTEG.

@@@@66@@9@9@

BE [an)
HEFERL BE @%Zﬂﬁbiamkfﬂaﬁiéﬁﬂﬂ n° 6159930690 ) MAAAGH. KEEFEL 4,
EENRB eSS HAE, AR/~

RERFABEESMES LA%H*?%Q

FIGYELEM (]
Olvassa el az 0sszes biztonsagi (beleértve a kiilonalld, n° 6159930690 szamu biztonsagi 36

Utmutatd utasitasait) és az 6sszes hasznalati utasitast. A figyelmeztetések és utasitasok
figyelmen kivil hagyasa aramutést, tlizveszélyt és/vagy sulyos személyi sérllést okozhat.
Olvassa el és 6rizze meg az dsszes figyelmeztetést és utasitast késdbbi hivatkozasra.
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BRIDINAJUMS o
Izlasiet visus dro$ibas bridinajumus (tostarp tos, kas atseviski sniegti instrukcija nr. 38

6159930690) un visus noradijumus. Neievérojot bridindjumus un noradijumus, varat izraisit
stravas triecienu, ugunsgréku un/vai smagas traumas.
Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus, lai varétu tajos ieskatities art turpmak.

OSTRZEZENIE 0y
@ Nalezy przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa (tgcznie z odrebnymi 40

instrukcjami bezpieczenstwa nr 6159930690) oraz wszystkie instrukcje. Nieprzestrzeganie

ostrzezen i instrukcji moze spowodowac porazenie pradem elektrycznym, pozar i/lub powazne

obrazenia.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé do przysztego wykorzystania.

VYSTRAHA [anj

Prectéte si veSkera bezpecnostni varovani (véetné varovani uvedenych v dodanych 42

bezpecnostnich pokynech €. 6159930690) a veskeré dal$i pokyny. Nedodrzeni varovani

a pokynu muze mit za nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar anebo vazny uraz.

Uschovejte veskeré texty varovani a pokynt i pro budouci potfebu.

VAROVANIE 0y

Preditajte si vSetky bezpe€nostné varovania (vratane varovani, ktoré sa nachadzaju samostatne 44

v bezpec€nostnych pokynoch ¢. 6159930690) a vSetky pokyny. Nedodrzanie varovani a pokynov

moze spdsobit uder elektrickym pradom, poziar a/alebo vazne zranenie.

VSetky varovania a pokyny si odloZte pre buduce nahliadnutie.

OPOZORILO [anj

Preberite vsa varnostna opozorila (tudi tista v lo€enih varnostnih navodilih §t: 6159930690) in 46

navodila. Zaradi neupos$tevanja opozoril in navodil lahko pride do elektricnega udara, pozara in/

ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za morebitno poznej$o uporabo.

|ISPEJIMAS 0y

Perskaitykite visus saugos jspéjimus (jskaitant ir pateikiamus atskirose saugos instrukcijos Nr. 48

6159930690) bei visas instrukcijas. Jei nesilaikysite jspéjimy ir instrukcijy, gali kilti elektros

smdagis, gaisras ir (arba) galimi rimti suzalojimai.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

NPEAYNPEXOEHWE (A
@ MpouuTaiite BCe nNpeaynpexaeHnst o 6e3onacHocTy (Bknoyasi OTAernbHO NpeaocTaBrieHHble 50

ykasaHus no 6esonacHoctt Ne 6159930690) n Bce MHCTpyKumn. HecobniogeHne aaHHbIx
npeaynpexaeHuin U HCTPYKLMIA MOXET MPUBECTU K NOPaXXEHUIO SNIEKTPUYECKM TOKOM, NoXapy
n/vnu cepbe3Hoii TpaBme.

CoxpaHuTe BCe NpeaynpexxaeH1s  MHCTPYKUMK Ans CripaBku Ha Byayuiee.

Find more information and your Desoutter contacts at:

www.desouttertools.com

Exploded views and spare parts lists are available at:

http:/Iresource-center.desouttertools.com
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DATA
ERS
299 (11.7)
209 (8.2) 38.5
(1.5)
~ L]
S <~ @|  oooooomom
ol g@ =
8.3 o === |
Tfass (1.4)
(157.4)

@ Dimensions : mm (in)

Torque (Nm) | Torque (in.lbs) | Speed

Part number (rpm)
130%
ERS2 6151656880 | Hex 1/4" 0.6 25 5.3 22.1 3000 | 0.7 | 1.54
ERS6 6151656890 | Hex 1/4" 1.0 6 8.8 53.1 1725 | 0.7 | 1.54
ERS12 6151656900 | Hex 1/4" 1.5 12 13.3 | 106.2 950 0.7 | 1.54
ERS-M20
299 (11.7)
209 (8.2) 38.5

(1.5)

[T}

50.6 (2)
40.4

(1.6)

[T
T

@ Dimensions : mm (in)

Torque (Nm) | Torque (in.lbs) | Speed

Part number (rpm)
m

ERS2-M20 | 6151656910 | Hex 1/4" 0.6 25 5.3 221 3000 0.7 | 1.54
ERS6-M20 | 6151656920 | Hex 1/4" 1.0 6 8.8 53.1 1725 0.7 | 1.54
ERS12-M20 | 6151656930 | Hex 1/4" 1.5 12 13.3 | 106.2 950 0.7 | 1.54
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DATA
ERS22-M20
o 337 (13.3)
° 248 (9.8) 38.5
5 (1.5)
T —
K = [t S
SRS L1 e i
14.2 (0.5) = SN -
24 (0.9) N =<
3 L8
(Sl 4000
(157.4)

@ Dimensions : mm (in)

Torque (in.Ibs) | Speed

Model Part number Output (rpm)

130%

ERS22-M20 | 6151659160 | Square 3/8”

@ The output HEX 1/4" can be ordered as spare part (part number: 2050538593).

ERSA
346 (13.6)
&l 245 (9.6) 38.5
g| | (1.5)
SN v = v
i,

240.4 (1.6)

50.6 (2)
40.7

(1.6) ‘

@ Dimensions : mm (in)

Part number Torgue (Nm)

ERSA2 6151656970 | Hex 1/4" 0.6 25 5.3 221 2500 10 | 2.2
ERSA6 6151656980 | Hex 1/4" 1.0 6 8.8 53.1 1450 10 | 2.2
ERSA12 6151656990 | Hex 1/4" 2.0 12 17.7 106.2 800 10 | 2.2
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DATA
ERSA27
= 387 (15.2)
3 283 (11.1) 38.5
e I T_“—‘T T Hle| ====== =~ —
2 = 8T
" 88 s 9= s
g g J LSquare 3/8" B
5l 14 (0.55)
g«

(D Dimensions : mm (in)

Torque (Nm)

Part number

ERSA27 6151659170 | Square 3/8” 8 27 70.8 | 238.95| 280 125 | 2.75

ERSF / ERSF-03

299 (11.7)
209 (8.2) 38.5*
20 25* 1.5
©0.8) ) (1.5) * Clamping area
L] L]
<t~ ®
5| ©
3206
T®40(1.6) T®36 (1.4) T @36 (1.4)

@ Dimensions : mm (in)

Torque range

Output
Part number | Min | Max | Min | Max
HEX in.lb
ERSF2 6151656940 1/4" 0.6 25 53 221 3000 | 0.7 | 1.54 | 4000 | 157.4
ERSF2-03 | 6151660680 1/4” 0.6 25 53 221 3000 | 0.7 | 1.54 | 350 13.7
ERSF6 6151656950 1/4" 1.0 6 8.8 53.1 1725 | 0.7 | 1.54 | 4000 | 157.4
ERSF6-03 | 6151660690 1147 1.0 6 8.8 53.1 1725 | 0.7 | 1.54 | 350 13.7
ERSF12 6151656960 1/4" 1.5 12 13.3 106.2 950 0.7 | 1.54 | 4000 | 157.4
ERSF12-03| 6151660700 114" 1.5 12 13.3 106.2 950 0.7 | 1.54 | 350 13.7
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FASTENING AND CLAMPING REQUIREMENTS

‘ 48*015 q)
|

‘ M20 x 1
‘ Left hand
Item |De5|gnat|on |Part number

1 Flange M20 x 1 - LH 2050528753

2 electro-galvanized screws |30 Nm
CHC M5 - Class 12.9 min
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FASTENING AND CLAMPING REQUIREMENTS

o

6158101270

Part number |Designation Clamping position
6158101270 Holder dia 36.5 (12 - 25 N.m) 2
6158101180 TRA Uniholder (12 - 25 N.m) 2/3
6158108350 | Tool Clamp dia 28.5 - 41 2/3

Possible

™ 1
clamping 4 & Do not clamp the tool
& area I —@ ° x on this area

DU

oot

it
Updplpt Preferable
iflfinf clamping
0n0A0R0
afodoty
0n0p0
0g0g0g0

area ) i
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OPTIONAL ACCESSORIES

HEX shaft kit Bail suspension kit

Part number |Too| Part number |Too|

2050538593 | ERS22-M20 2050495373 |ERS
ERS-M20
ERSA

Dy

Lever long kit

Suspension yoke kit
Part number |Too|

Part number |Too|
6153212540 |ERSA 6157910800 |ERSA

10/2019 ::m 9/72
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END

Original instructions.
© Copyright 2019, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR

All rights reserved. Any unauthorized use

or copying of the contents or part thereof

is prohibited. This applies in particular to
trademarks, model denominations, part numbers
and drawings. Use only authorized parts. Any
damage or malfunction caused by the use of
unauthorised parts is not covered by Warranty or
Product Liability.

DECLARATION OF USE

Tool (class 1) suitable for industrial environment
only. It shall be used for tightening or loosening
joints in wood, metal or plastic material. No other
use will be permitted. For professional use only.

DATA

(See page 4).

Noise level: < 70 dB(A) (EN 60 745).
Vibration level: < 2.5 m/s? (EN 60 745).
Working temperature : 0 / +40°C.
Humidity ratio : 0 / 90%.

ERS tools are ESD (ElectroStatic

@ Discharge) certified screwdrivers,

e 7 according to requirements of IEC
61340-5-1 standard.

Declaration of noise and vibration emission
All values are current as of the date of this
publication. For the latest information please visit
desouttertools.com.

These declared values were obtained by
laboratory type testing in accordance with the
stated standards and are suitable for comparison
with the declared values of other tools tested

in accordance with the same standards. These
declared values are not adequate for use in risk
assessments and values measured in individual
work places may be higher. The actual exposure
values and risk of harm experienced by an
individual user are unique and depend upon

the way the user works, the workpiece and the
workstation design, as well upon the exposure
time and the physical condition of the user.

We, Desoutter, cannot be held liable for the
consequences of using the declared values,
instead of values reflecting the actual exposure,
in an individual risk assessment in a work place
situation over which we have no control.

This tool may cause hand-arm vibration
syndrome if its use is not adequately managed.
An EU guide to managing hand-arm vibration
can be found at http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

We recommend a programme of health
surveillance to detect early symptoms which
may relate to noise or vibration exposure, so
that management procedures can be modified to
help prevent future impairment.

OPERATING MODE
The tool can be handheld or used as fixed
spindle on a tool.

Handheld tool

e Fit the tool with a suitable fastening
accessory, then connect it to the power
supply by means of the controller.

e Select the program and appropriate
command mode on the controller (for a
PUSH START operation: enable the PUSH
START command in the CVIR Il controller. To
start in lever mode: disable the PUSH START
command).

e Hold the tool by means of the handle and
apply to the fastener to be tightened.

e In PUSH START mode (B), apply axial thrust
with the tool on the fastener to be tightened,
to start the tool.

e In lever mode (A), press the lever to start the
tool.

e For a reverse rotation (C), you can choose
between 2 functioning modes parametrisable
in the CVIR Il controller:

- Briefly press the inversion button, then
press either on PUSH START or on the
lever to start the tool. To return to the
screwing position, press again on the
inversion button.

- Briefly press the inversion button, then
press either on PUSH START or on
the lever to start the tool. At the next
starting, the tool automatically starts in the
tightening direction.

As the reaction force increases in proportion to
the tightening torque, make sure that the tool
is in perfect working order and the controller

is programmed correctly, to reduce the risk of
injury to the operator as a result of unexpected
behaviour of the tool.

Control and software
Power supply by means of CVIR Il controller
fitted with a program version = 2.1.

LUBRICATION

Do not apply too much grease on gears or
bearings; a thin coat shall be sufficient. Apply
a minimum quantity of grease for easier
identification of components when assembling.

10/72
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ASSEMBLING AND DISASSEMBLING
Follow standard engineering practices and refer
to figure for the mounting of component sub-
assemblies.

Meaning of the pictograms

@ Left hand thread

%\ When reassembling, apply the
recommended glue

/ When reassembling, tighten to the
required torque

When reassembling, lubricate with the
§ required grease

MAINTENANCE INSTRUCTIONS
Maintenance should be performed by qualified
personnel only.

e Prior to any maintenance task: disconnect
the tool.

e When disassembling / reassembling the tool,
take the following precautions:

- Check that the controller is switched off.
- Disconnect the cable.

e When disassembling the back casing, be
careful not to pull on the electric wires which
are connected to the motor.

e Check that components are in good condition

and apply grease on mechanical parts every

500,000 tightening cycles.

Any repair on the electric motor, the resolver

card or the memory card shall be carried out

in our workshops or by trained and qualified
personal.

When disposing of components,
lubricants, etc ... ensure that the
relevant safety procedures are carried

originally supplied by the manufacturer
may result in a drop in performance or

in increased maintenance and level of
vibration and in the full cancellation of the
manufacturer’s liability.

According to Directive 2012/19/

EU concerning Waste Electrical and

Electronic Equipment (WEEE), this

product must be recycled.

e Contact your Desoutter

@ representative or consult the website

"www. desouttertools.com" to find out
where you can recycle this product.

%}\% The use of spare parts other than those

Tool cable servicing

If the tool cable is damaged, contact your
Desoultter representative to have it replaced or
consult the website www.desouttertools.com to
find out where you can have it done.

DESOUTTER WARRANTY

1.

This Desoutter product is warranted against
defective workmanship or materials, for a
maximum period of 12 months following

the date of purchase from Desoutter or its
agents, provided that its usage is limited to
single shift operation throughout that period.
If the usage rate exceeds that of single

shift operation, the warranty period shall be
reduced on a prorata basis.

If, during the warranty period, the product
appears to be defective in workmanship or
materials, it should be returned to Desoutter
or its agents, together with a short description
of the alleged defect. Desoutter shall, at its
sole discretion, arrange to repair or replace
free of charge such items as are deemed
faulty by reason of defective workmanship or
materials.

This warranty ceases to apply to products
which have been abused, misused or
modified, or which have been repaired using
other than genuine Desoutter spare parts

or by someone other than Desoutter or its
authorized service agents.

Should Desoutter incur any expense
correcting a defect resulting from abuse,
misuse, accidental damage or unauthorized
modification, they will require that such
expense shall be defrayed in full.

Desoutter accepts no claim for labour or
other expenditure made upon defective
products.

Any direct, incidental or consequential
damages whatsoever arising from any defect
are expressly excluded.

This warranty is given in lieu of all other
warranties, or conditions, expressed or
implied, as to the quality, merchantability or
fitness for any particular purpose.

No one, whether an agent, servant or
employee of Desoutter, is authorized to add
to or modify the terms of this limited warranty
in any way.
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Traduction de la notice originale
© Copyright 2019, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR

Tous droits réservés. Tout usage illicite ou copie
totale ou partielle sont interdits. Ceci s’applique
plus particulierement aux marques déposeées,
dénominations de modeéles, numéros de

piéces et schémas. Utiliser exclusivement les
pieces autorisées. Tout dommage ou mauvais
fonctionnement causé par I'utilisation d’'une
piéce non autorisée ne sera pas couvert par la
garantie du produit et le fabricant ne sera pas
responsable.

DECLARATION D’UTILISATION

Outil (classe I) approprié a I'environnement
industriel seulement. Il ne doit étre utilisé que
pour le serrage ou desserrage des assemblages
vissés dans le bois, le métal ou le plastique.
Aucune autre utilisation n’est permise. Réservé
a un usage professionnel.

DONNEES

(Voir page 4).

Niveau de bruit : <70 dB(A) (EN 60 745).
Niveau de vibration : < 2,5 m/s? (EN 60 745).
Température de fonctionnement : 0 a +40°C.
Taux d'humidité : 0 a 90%.

Les outils ERS sont certifiés
m ESD (décharge électrostatique),
e 7 conformément aux exigences de la
norme CEl 61340-5-1.

Niveau de bruit et émission de vibrations
déclarés

Toutes les valeurs sont celles connues a la
date de publication du présent document. Pour
obtenir les renseignements les plus récents,
visiter le www.desouttertools.com

Ces valeurs ont été obtenues par des essais
en laboratoire conformément aux normes
indiquées; elles ne peuvent pas étre utilisées
pour I'évaluation des risques. Les valeurs
mesurées sur les lieux de travail individuels
peuvent étre supérieures aux valeurs indiquées.
Les valeurs d’exposition et le risque de
préjudice réels dépendent de I'utilisateur et de
sa condition physique, de la méthode de travail
utilisée, de la piéce de travail, de la conception
de la station de travail et du temps d’exposition.
Desoutter ne saurait étre tenue responsable
des conséquences de I'utilisation des valeurs
ci-dessus au lieu des valeurs représentatives
de I'exposition réelle, dans les études de
risques individuelles sur les lieux de travail

qui échappent a notre contréle. Cet outil peut
provoquer des Troubles Musculo-Squelettiques,
si son utilisation n'est pas correcte. Un guide
communautaire de la prévention des TMS peut
étre trouvé sur le site :http://www.pneurop.
eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_
Declaration_info_sheet_0111.pdf

Nous recommandons un programme de
surveillance de la santé pour détecter les

premiers symptdomes se rapportant au bruit
ou a I'exposition aux vibrations, et de modifier
les conditions travail pour aider a prévenir les
troubles a venir.

MODE D’UTILISATION
L'outil peut étre portatif ou peut étre utilisé
comme broche fixe sur une machine.

Outil portatif

e Equiper 'outil d’un accessoire de vissage
approprié puis le relier au secteur par le biais
du contréleur.

e Sélectionner le programme et le mode de
commande approprié sur le contréleur (pour
un démarrage par PUSH START : valider
la commande PUSH START dans le coffret
CVIR II. Pour un fonctionnement par levier:
dévalider la commande PUSH START).

e Maintenir I'outil par la poignée et I'appliquer a
la fixation a serrer.

e En mode PUSH START (B), exercer une
poussée axiale de I'outil sur la fixation a
serrer pour le démarrer.

e En mode levier (A), appuyer sur le levier pour
démarrer l'outil.

e Pour une rotation inverse (C), il est possible
de choisir parmi 2 modes de fonctionnement
paramétrables dans le coffret CVIR II:

- Appuyer briévement sur le bouton
d’inversion puis appuyer soit sur le PUSH
START, soit sur le levier pour démarrer
I'outil. Pour revenir en position vissage
appuyer de nouveau sur le bouton
d’inversion.

- Appuyer briévement sur le bouton
d’inversion puis appuyer soit sur le PUSH
START, soit sur le levier pour démarrer
I'outil. Au prochain démarrage I'outil repart
automatiquement dans le sens serrage.

Comme la force de réaction augmente
proportionnellement au couple de serrage,
assurez-vous que l'outil est en parfait état de
fonctionnement et que I'unité de commande
est correctement programmée, afin d’éviter tout
comportement inattendu de I'outil, susceptible
de blesser I'opérateur.

Controéle et logiciel
Alimentation par contréleur CVIR Il équipé d’'une
version de programme = 2.1.
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LUBRIFICATION

Ne pas mettre trop de graisse sur les
engrenages ou paliers; une couche fine suffit.
N’utiliser qu’un minimum de graisse pour repérer
les composants lors de I'assemblage.

ASSEMBLAGE ET DEMONTAGE
Suivre les pratiques normales d’ingénierie et,
en consultant l'illustration, procéder au montage
des sous-assemblages de composants.

Signification des pictogrammes

@ Filetage a gauche

%ﬁ Au remontage, coller avec la colle
indiquée

/ Au remontage, serrer au couple indiqué

<% | Au remontage graisser avec la graisse

E indiquée

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN

La maintenance doit étre assurée par du

personnel qualifié uniqguement.

e Avant toute opération de maintenance,
débrancher l'outil.

e Lors du démontage remontage de l'outil,
prendre les précautions suivantes :

- Vérifier que le coffret est hors tension.
- Déconnecter le cable.

e Pendant le démontage du carter arriére,
faire attention de ne pas tirer sur les fils
électriques qui sont reliés au moteur.

e Vérifier le bon état des piéces et regraisser
les piéces mécaniques tous les 500000
cycles de serrage.

e Toute intervention sur le moteur électrique, la
carte resolver ou la carte mémoire doit étre
effectuée en nos usines ou par du personnel
formé et qualifié.

Pour I'élimination des composants,

@ lubrifiants, etc... assurez vous que
les procédures de sécurité soient
respectées.

@ L'utilisation de pieces de rechange
autres que celles fournies d'origine
¥  par le fabricant peut entrainer une
chute de rendement ou des besoins de
maintenance et un niveau de vibrations
accrus, ainsi que I'annulation de toute
garantie constructeur.

Conformément a la directive 2012/19/EU

concernant les déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE), ce
produit doit étre recyclé.

@ e Adressez-vous a votre représentant

Li-lon

Desoutter ou consultez le site web
« www.desouttertools.com » pour

savoir ou vous pouvez recycler ce
produit.

Entretien des cables d'outils

Si le cable d'un outil est endommagé,
contactez votre représentant Desoutter
pour le remplacer ou consultez le site web
www.desouttertools.com pour rechercher un
endroit ou le faire remplacer.
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GARANTIE DESOUTTER

1.

Ce produit Desoutter est garanti contre les
vices de main d’oeuvre ou de fabrication,
pendant une période maximum de 12 mois
a compter de la date d’achat aupres de
Desoutter ou de ses agents, dans la mesure
ou son usage est limité a une seule équipe
de travail pendant cette période. Si le taux
d’utilisation excéde celui d’'une seule équipe
de travail, la période de garantie sera reduite
proportionnellement.

. Si, pendant la période de garantie, le

produit semble présenter des vices de

main d’'oeuvre ou de fabrication, il doit étre
renvoyé a Desoutter ou a ses agents avec
une description courte du défaut constaté.
Desoultter, a sa seule discrétion, organisera
la réparation ou le remplacement gratuit des
articles jugés défectueux pour cause de vice
de main d’oeuvre ou de fabrication.

. Cette garantie sera annulée s'’il y a eu abus,

mauvaise utilisation ou modification des
produits, ou s’ils ont été réparés en utilisant
des piéces de rechange autres que celles
prescrites par Desoutter ou par une personne
autre que Desoutter ou I'un de ses agents
agréés.

. Au cas ou Desoutter encourrait des

dépenses pour rectifier un défaut résultant
d’abus, de mauvaise utilisation, de
détérioration accidentelle ou de modification
non autorisée, ces dépenses seront a la
charge totale du client.

. Desoutter n’accepte aucune réclamation

en termes de main d’oeuvre ou d’autres
dépenses effectuées sur les produits
défectueux.

. Toutes les détériorations directes,

accidentelles ou indirectes, quelles qu’elles
soient, provenant d’un défaut quelconque,
sont expressément exclues.

. Cette garantie remplace toutes les autres

garanties ou conditions, expresses

ou implicites, quant a la qualité, la
commercialisation ou I'adéquation du produit
pour un objectif particulier.

. Personne, que ce soit un agent, un serviteur

ou un employé de Desoutter, n’est autorisé a
ajouter ou modifier d’une fagon quelconque
les termes de cette garantie limitée.

 Desodloe | B
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Traduccion de las instrucciones originales
© Copyright 2019, Ets Georges Renault
44818 St Herblain, FR

Reservados todos los derechos. Esta prohibido
todo uso indebido o copia de este documento o
parte del mismo. Esto se refiere especialmente
a marcas comerciales, denominaciones de
modelos, numeros de piezas y dibujos. Utilicen
exclusivamente piezas de repuesto autorizadas.
Cualquier dafio o defecto de funcionamiento
causado por el uso de piezas no autorizadas
queda excluido de la garantia o responsabilidad
del fabricante.

DECLARACION DE USO

Herramienta (clase |) apropiada para un
entorno industrial exclusivamente. Sélo debe
ser utilizada para el apriete o desapriete de los
ensamblajes de madera, metal o plastico. No
se autoriza ningun otro uso. Reservado para un
uso profesional.

DATOS

(Véase pagina 4).

Nivel de ruido: <70 dB(A) (EN 60 745).
Nivel de vibracién: < 2,5 m/s? (EN 60 745).
Temperatura de funcionamiento : 0 a 40°C.
Humedad especifica : 0 a 90%.

con certificacion ESD (Descarga
e ¢ Electroestatica), de conformidad con los
requisitos de la norma IEC 61340-5-1.

Declaracion de valores de ruido y vibracion
Todos los valores son correctos en el momento
de la publicacién. Para conocer la ultima
informacion, visite www.desouttertools.com.
Estos valores declarados se obtuvieron en
pruebas de laboratorio en cumplimiento con

las normas establecidas y no son adecuados
para utilizarse en evaluaciones de riesgos.

Los valores medidos en lugares de trabajo
individuales podrian ser mas altos que los
valores declarados. Los valores de exposicion
reales y el riesgo de peligro experimentado por
un usuario individual son unicos y dependen del
habito de trabajo del usuario, la pieza en la que
se esta trabajando y el disefio de la estaciéon
de trabajo, ademas del tiempo de exposicion y
las condiciones fisicas del usuario. Nosotros,
Desoutter, no podemos aceptar responsabilidad
por las consecuencias de utilizar los valores
declarados en lugar de los valores que reflejan
la exposicion real en una evaluacion de riesgo
individual y en una situacion de lugar de trabajo
sobre los que no tenemos ningun control. Esta
herramienta puede provocar sindrome de
vibracioén. Si no se gestiona adecuadamente su
utilizacion.

Encontrara una guia de la UE respecto a
lagestion de vibraciones transmitidas al
sistema manobrazo en la pagina http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

m Las herramientas ERS son atornilladores

Se recomienda mantener un programa de
control sanitario de deteccion precoz de los
sintomas relacionados con la exposiciéon

a vibraciones, con objeto de modificar los
procedimientos de gestion y asi evitar posibles
discapacidades.

MODO DE USO
La herramienta puede ser portatil o ser utilizada
como husillo fijo en una maquina.

Herramienta portatil

e Equipen la herramienta con un accesorio de
apriete adecuado y conéctenlo con la red por
medio del controlador.

e Seleccionen el programa y el modo de
mando adecuado en el controlador (para un
arranque de tipo PUSH START: validen el
mando PUSH START en el cofre CVIR II.
Para un funcionamiento por palanca:
desvaliden el mando PUSH START).

e Sujeten la herramienta por la empufiadura y
apliquenla en la fijacién que quieren apretar.

e En modo PUSH START (B), ejerzan un
empuje axial de la herramienta sobre
la fijacién que quieren apretar para que
arranque.

e En modo palanca (A), aprieten sobre la
palanca para que arranque la herramienta.

e Para obtener una rotacion inversa (C), puede
elegir entre 2 modos de funcionamiento
parametrizables mediante el controlador
CVIR II:

- Pulse brevemente el boton de inversién
y luego pulse en PUSH START o en la
palanca para arrancar la herramienta. Para
volver a la posicién de apriete, pulse de
nuevo en el botén de inversion.

- Pulse brevemente el boton de inversion
y luego pulse en PUSH START o en la
palanca para arrancar la herramienta. La
proxima vez que arranque la herramienta,
ésta funcionara automaticamente en la
direccion de apriete.

Como la fuerza de reacciéon va aumentando
proporcionalmente al par de apriete,
comprueben que la herramienta esta en perfecto
estado de funcionamiento y la unidad de mando
esta correctamente programada, para evitar
cualquier comportamiento de la herramienta no
deseado, que podria herir al operario.

10/2019
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Control y software
Alimentaciéon mediante controlador CVIR Il
equipado con una versiéon de programa = 2.1.

LUBRIFICACION

No pongan demasiada grasa en los engranajes
o palieres; una fina capa es suficiente. Utilicen
un minimo de grasa para verificar los puntos
de coincidencia de los componentes durante el
ensamblaje.

ENSAMBLAJE Y DESMONTAJE

Sigan los procesos normales de ingenieria y,
conforme al dibujo, procedan al montaje de los
subensamblajes de componentes.

Significacion de los pictogramas

©

INSTRUCCIONESDEMANTENIMIENTO
Las operaciones de mantenimiento las efectuara
exclusivamente personal cualificado.

e Antes de cualquier operacion de
mantenimiento: desconecten la herramienta.

e Al desmontar y volver a montar la
herramienta: tomen las siguientes
precauciones:

- Comprueben que el cofre esta sin tension.
- Desconecten el cable.
e Al desmontar el carter trasero, tenga cuidado
de no tirar de los cables conectados al motor.
e Comprueben que las piezas estan en buen
estado y engrasen las piezas mecanicas
cada 500000 ciclos de apriete.
e Toda reparacion del motor eléctrico, la
tarjeta resolver o la tarjeta de memoria debe
realizarse en nuestros talleres o confiarse a
personal formado y cualificado.
Para la eliminacion de los
componentes, lubrificantes, etc...
comprueben que las normas de
seguridad han sido respetadas.
El uso de piezas de recambio distintas a
las suministradas originariamente por el

¥ fabricante puede provocar un deterioro del
rendimiento o mayor mantenimiento y nivel de
vibraciones, ademas de la total cancelacion de la
responsabilidad del fabricante.

Roscado a la izquierda

Al volver a montar, utilicen la cola
sefalada

Al volver a montar, aprieten con el par
sefialado

Al volver a montar, utilicen la grasa
sefialada

Segun la Directiva 2012/19/CE relativa
a residuos de aparatos eléctricos y
electrénicos (WEEE), este producto
debe ser reciclado.

e Pdngase en contacto con su
representante de Desoutter o
consulte la pagina web
“www.desouttertools.com” para
averiguar donde puede reciclar este
producto.

Li-lon

&

Servicio de cable de herramienta

Si el cable de la herramienta resultara dafiado,
contacte con su representante Desoutter

para una sustitucion o consulte el sitio web
www.desouttertools.com para averiguar donde
se podria realizar.
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GARANTIA DESOUTTER

. Este producto Desoutter se garantiza contra
materiales 0 mano de obra defectuosos,
durante un periodo maximo de 12 meses
a partir de la fecha de compra ya sea a
Desoutter o a cualquiera de sus agentes,
siempre que se limite su uso a un solo
turno de trabajo durante dicho periodo.

Si el promedio de uso excede el de un
turno de trabajo normal, se reducira
proporcionalmente el periodo de la garantia.

2. Sidurante el periodo de garantia, el
producto presenta algun defecto en cuanto
a materiales o mano de obra, debera ser
devuelto a Desoutter o a cualquiera de sus
agentes, junto con una breve descripcion
del defecto. A su sola discrecion, Desoutter
podra decidir reparar o sustituir gratuitamente
aquellos elementos para los que considere
que hay un vicio de material o mano de obra.

3. La presente garantia no se aplica en caso de
abuso, mal uso, modificacion, o reparacion
con repuestos que no sean piezas auténticas
Desoutter, o si han sido reperados por
personal ajeno a Desoutter o cualquiera de
sus agentes autorizados.

4. Aquellos gastos a los que Desoutter tuviese
que hacer frente para corregir un defecto
debido al abuso, mal uso o modificacién no
autorizada, correran integramente por cuenta
del cliente.

5. Desoutter no acepta reclamacion alguna en
concepto de mano de obra u otros gastos
efectuados en productos defectuosos.

6. Todos aquellos dafios directos, accidentales
o indirectos, sea cual sea su naturaleza,
que resultasen de cualquier defecto seran
expresamente excluidos.

7. Esta garantia sustituye a cualquier
otra garantia, o condiciones, expresas
o implicitas, referente a calidad,
comercializacion o adecuacioén del producto
para un determinado objetivo.

8. Nadie, ya sea un agente, prestatario o
empleado de Desoutter, esta autorizado a
afadir o modificar los términos de la presente
garantia limitada.
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Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
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Alle Rechte vorbehalten. Unbefugtes Verwenden
oder Kopieren des Inhalts bzw. von Teilen des
Inhalts ist verboten. Dies gilt insbesondere

fur Warenzeichen, Modellbezeichnungen,
Teilenummern und Zeichnungen. Nur die
zugelassenen Ersatzteile verwenden. Schaden
oder Funktionsstérungen, die durch die
Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
entstehen, sind von der Garantieleistung und der
Produkthaftung ausgeschlossen.

BESTIMMUNGSGEMASSE
VERWENDUNG

Das Werkzeug (Klasse 1) ist nur flr den
industriellen Einsatz bestimmt. Es darf
ausschlieflich zum Anziehen und Lésen von
Schraubverbindungen in Holz, Metall oder
Kunststoff eingesetzt werden. Jede andere
Verwendung ist untersagt. Das Werkzeug ist
dem professionellen Einsatz vorbehalten.

DATEN

(siehe Seite 4).

Gerauschpegel: < 70 dB(A) (EN 60 745).
Vibrationspegel: < 2,5 m/s? (EN 60 745).
Arbeitstemperatur: 0 / +40°C.

Relative Feuchtigkeit: 0 / 90%.

ERS Werkzeuge sind Schrauber
@ mit ESD-Zulassung (ElectroStatic

Discharge) entsprechend den

Anforderungen der Norm

IEC 61340-5-1.

Erklarung zu Gerauschemission und Vibration
Alle Werte sind zum Zeitpunkt dieser
Veroffentlichung auf dem aktuellen Stand.
Neueste Informationen finden Sie unter

Die genannten Werte wurden durch Tests
gemalft den angegebenen Normen unter
Laborbedingungen ermittelt und sind

nicht ausreichend fur Risikoanalysen. Die
tatsachlichen MeRwerte am Einsatzort

kénnen je nach Umgebung auch héher

ausfallen. Die konkrete Belastung und das
Gesundheitsrisiko des Benutzers sind von Person
zu Person verschieden und hangen von den
Arbeitsgewohnheiten, dem Werkstuick und der
Gestaltung des Arbeitsplatzes sowie von der
Belastungsdauer und dem Gesundheitszustand
des Benutzers ab. Wir, die Desoutter, haften nicht
fur die Folgen einer Anwendung der genannten
Werte anstelle von MeRwerten der tatsachlichen
Belastungswerte in einer Risikoanalyse fur

einen konkreten Arbeitsplatz, der sich unserer
EinfluBnahme entzieht.

Dieses Werkzeug kann das Hand-Arm-Vibrations-
Syndrom auslésen, sofern sein Gebrauch

nicht in ausreichendem Maf3e geregelt wird.

Ein EU-Leitfaden zur Regelung von Hand-Arm
Vibrationen steht im Internet zur Verfligung: http://

www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-
02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Wir empfehlen ein Programm zur
Gesundheitstiberwachung, durch welches frihe
Symptome erkannt werden kdnnen, welche auf
die Vibrationsexposition zuriickgefihrt werden
kénnten, so dass die Ablaufe der MaRnahmen
daraufhin so gedndert werden kénnen, dass
zukiinftige Beeintrachtigungen vermieden
werden.

BEDIENUNGSANLEITUNG

Das Werkzeug kann handgefuhrt sein oder als
stationare Spindel bei einer Station eingesetzt
werden.

Handgefuhrtes Werkzeug
Das Werkzeug mit einem geeigneten
Schraubzubehdr ausriisten und uber die
Steuerung am Netz anschlief3en.

e An der Steuerung das entsprechende
Programm und die gewlinschte Betriebsart
auswahlen (die Betriebsart PUSH START
Uber den Befehl PUSH START der CVIR Il
Steuerung aktivieren, den Hebelmodus
mittels Deaktivieren des Befehls PUSH
START anwahlen).

e Das Werkzeug am Griff halten und an dem
zu verschraubenden Teil anlegen.

e Im PUSH START Modus (B) mit dem
Werkzeug einen axialen Druck auf das
Schraubteil ausiiben.

e |m Hebelmodus (A) wird das Werkzeug durch
Dricken des Hebels gestartet.

e Fr die Betriebsart Riickwartslauf (C) sind 2
Funktionsmodi vorgesehen, deren Parameter
Uber die Steuerung anwahlbar sind:

- Druicken Sie kurz die Riicklauftaste und
starten Sie anschlieRend das Werkzeug
mit dem Hebel oder in der Betriebsart
PUSH START. Die Drehrichtung wird
durch erneutes Driicken der Rucklauftaste
wieder auf Verschrauben gestellt.

- Druicken Sie kurz die Riicklauftaste und
starten Sie anschlieRend das Werkzeug
mit dem Hebel oder in der Betriebsart
PUSH START. Beim nachsten Starten
des Werkzeugs wird die Drehrichtung
automatisch auf Verschrauben gestellt.

Die Reaktionskraft steigt mit dem
Anziehmoment. Deshalb muss sichergestellt
sein, dass das Werkzeug einwandfrei
funktioniert und dass die Einheit richtig
programmiert ist, um unerwartete Reaktionen
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des Werkzeugs, die den Bediener verletzen
kénnen, zu vermeiden.

Steuerung und Software
Netzanschluss tuber CVIR |l Steuerung mit
Programmversion = 2.1.

SCHMIERUNG

Nicht zuviel Fett auf die Getriebe und Lager
geben; eine Schicht reicht. Nur ein Mindestmaf}
an Fett benutzen, damit die Komponenten beim
Zusammenbau erkennbar sind.

MONTAGE UND DEMONTAGE
Komponenten-Baugruppen der Abbildung
entsprechend und unter Einhaltung der
einschlagigen technischen Regeln montieren.

Bedeutung der Piktrogramme

Beim Wiedereinbau mit empfohlenem
Klebstoff verkleben

@ Linksgewinde
N
/

Beim Wiedereinbau mit angegebenem
Moment anziehen

Beim Wiedereinbau mit empfohlenem
5 Fett schmieren

WARTUNGSVORKEHRUNGEN
Wartungseingriffe durfen nur von qualifiziertem
Personal vorgenommen werden.

e Vor Wartungsarbeiten das Werkzeug stets
abschalten.

e Bei Demontage und Montage des Werkzeugs
sind folgende Vorsichtsmalfregeln zu
beachten :

- Sicherstellen, daf} die Steuerung
spannungsfrei ist.
- Das Kabel abtrennen.

e Achten Sie bei der Demontage der hinteren
Verschalung darauf, nicht an den am Motor
angeschlossenen Leitungen zu ziehen.

e Die Teile auf einwandfreien Zustand
Uberprifen und die mechanischen
Komponenten alle 500.000 Schraubzyklen
nachschmieren.

e Samtliche Reparaturen am Elektromotor,
an der Drehgeber- oder der Speicherkarte
dirfen nur in unseren Werkstatten bzw. von
qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt
werden.

Zur Entsorgung der Komponenten,
Betriebsstoffe, etc. die einschlagigen
Vorschriften beachten.

%@% Wenn Ersatzteile verwendet werden, bei
denen es sich nicht um vom Hersteller
¥  gelieferte Original-Ersatzteile handelt,

{é} kann dies zu einem Leistungsabfall
oder einem groReren Wartungsbedarf,
héheren Vibrationswerten und zu
einer vollstandigen Aufhebung der
Herstellergewahrleistung fiihren.

Dieses Produkt muss entsprechend der
Richtlinie 2012/19/CE zu Elektro- und
—= Elektronik-Altgeraten (WEEE) recycelt
wen - werden.
e Fir Angaben zum Recycling dieses
(ﬁ Produkts wenden Sie sich bitte
an lhren Desoutter-Vertreter oder
besuchen Sie unsere Website
www.desouttertools.com.

Instandsetzung des Werkzeugkabels
Wenn das Werkzeugkabel beschadigt ist,
wenden Sie sich an |hren Desoutter-Vertreter,
um es ersetzen zu lassen oder suchen

Sie einen geeigneten Dienstleister unter
www.desouttertools.com.
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DESOUTTER GARANTIE

1.

Fur dieses Desoutter-Produkt leisten wir

auf Material- und Fertigungsfehler eine
Gewahrleistung von maximal 12 Monaten

ab dem Datum des Kaufs bei der Firma
Desoutter oder ihren Handlern, vorausgesetzt
das Produkt wird wahrend dieses Zeitraums
ausschlieBlich im 1-Schicht-Betrieb
eingesetzt. Wird das Produkt uber den
1-Schicht-Betrieb hinaus eingesetzt, verkurzt
sich die Garantiezeit entsprechend.

. Treten wahrend der Garantiezeit Mangel auf,

die durch Material- oder Herstellungsfehler
entstanden sein konnten, ist das Produkt mit
einer kurzen Beschreibung des festgestellten
Mangels an die Firma Desoutter oder

ihren Handler zurlickzuschicken. Die

Firma Desoutter wird die fehlerhaften

Teile bei Vorliegen eines Material- oder
Herstellungsfehlers nach eigenem Ermessen
entweder kostenlos reparieren oder ersetzen.

. Die Garantie gilt nicht bei Missbrauch,

unsachgemaler Behandlung oder
Veranderungen des Produktes. Weiterhin
sind von der Garantie ausgeschlossen
Schéden, die auf den Einsatz von anderen
als Desoutter-Originalersatzteilen oder die
Reparatur durch nicht Desoutter autorisierte
Handler zurtickzufihren sind.

. Sollten Desoutter durch die Behebung

eines Mangels, der durch Missbrauch,
unsachgemafie Behandlung, zufallige
Schaden oder willkirliche Veranderungen
entstanden ist, Kosten entstehen, werden
diese Kosten von Desoutter in voller Héhe in
Rechnung gestellt.

. Auf Erstattung durch Desoutter

von Arbeitskosten und Aufwand im
Zusammenhang mit fehlerhaften Produkten
besteht kein Anspruch.

. Eine Haftung fiir direkte, indirekte oder

zufallige Folgeschaden ist ausdricklich
ausgeschlossen.

. Die vorliegende Garantie ersetzt alle

anderen expliziten oder impliziten Garantien
bzw. Bedingungen hinsichtlich Qualitat,
Handelsfahigkeit oder Eignung des
Produktes fur einen bestimmten Zweck.

. Niemand, weder Handler noch Gehilfe oder

Mitarbeiter von Desoutter, ist berechtigt, die
Bedingungen dieser beschrankten Garantie
zu erweitern oder zu verandern.
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Tutti i diritti riservati. E’ vietata la riproduzione
totale o anche solo parziale del presente
documento salvo previa autorizzazione,
specialmente per quanto concerne i marchi
depositati, le denominazioni dei modelli, i numeri
di codice e le illustrazioni. Si raccomanda di
impiegare esclusivamente pezzi di ricambio
autorizzati. Gli eventuali danni o difetti di
funzionamento dovuti all’'uso di pezzi di ricambio
non autorizzati non sono coperti dalla garanzia e
il fabbricante non sara ritenuto responsabile.

DICHIARAZIONE DI UTILIZZAZIONE
Attrezzo (classe |) adeguato solamente
allambiente di natura industriale. Deve essere
utilizzato solo per il serraggio o I'allentamento
degli accostamenti avvitati nel legno, il metallo
o la plastica. Non & permessa nessun’altra
utilizzazione. Riservato ad un uso professionale.

DATI

(Vedere pagina 4).

Livello di rumore: <70 dB(A, (EN 60 745).
Livello di vibrazione: <2,5 m/s? (EN 60 745).
Temperatura di esercizio : 0 / +40°C.

Livello di umidita : 0 / 90%.

Gli strumenti ERS sono avvitatori
@ certificati ESD (ElectroStatic Discharge
e ¢ - Scariche elettrostatiche) secondo i
requisiti della norma IEC 61340-5-1.

Dichiarazione relativa al rumore e alle

vibrazioni

Tutti i valori sono vigenti alla data della presente
pubblicazione. Per informazioni piu recenti,
visitare www.desouttertools.com.| valori
dichiarati sono stati ottenuti da test eseguiti in
laboratorio in conformita con le norme stabilite
e non sono adeguati per l'uso nella valutazione
dei rischi. | valori rilevati in determinati luoghi
lavorativi possono essere superiori ai valori
dichiarati. | valori di esposizione reali € il rischio
di pericolo a cui il singolo utente & soggetto
sono esclusivi e dipendono dal modo in cui

la persona lavora, dal pezzo in lavorazione e
dalla struttura dell’area di lavoro, nonché dai
tempi di esposizione e dalle condizioni fisiche
dell’'utente. Noi, Desoutter, non possiamo
essere ritenuti responsabili per le conseguenze
derivanti dall'uso dei valori dichiarati, anziché
di valori che riflettono I'esposizione effettiva,
nella specifica valutazione di eventuali rischi in
un luogo lavorativo su cui non abbiamo alcun
controllo. Se non utilizzato in modo idoneo,
questo utensile pud provocare la sindrome

da vibrazioni manobraccio. Per una guida UE
sulla gestione delle vibrazioni mano-braccio,
consultare l'indirizzo internet http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Si raccomanda I'adozione di un programma
di controllo sanitario finalizzato a individuare i
primi sintomi di un’eventuale esposizione alle
vibrazioni, affinché sia possibile modificare le
procedure di gestione e aiutare a prevenire
disabilita significative.

MODO DI UTILIZZAZIONE

L’attrezzo puo essere portatile oppure pud
essere utilizzato come mandrino fisso su una
macchina.

Attrezzo portatile

e Munire I'attrezzo di un accessorio di
avvitatura appropriato e collegarlo poi allla
rete elettrica tramite il controllore.

e Selezionare sul controllore il programma ed il
modo di comando adatto (per un avviamento
con PUSH START: confermare il comando
PUSH START nel controllore CVIR Il. Per
un funzionamento con leva : disattivare il
comando PUSH START).

e Tenere fermo l'attrezzo con l'impugnatura
e metterlo sul dispositivo di fissaggio da
stringere.

e Per avviarlo nel modo PUSH START (B),
esercitare una spinta assiale dell'attrezzo sul
dispositivo di fissaggio da stringere.

e Per avviare I'attrezzo nel modo leva (A),
premere sulla leva.

e Per la rotazione inversa (C), & possibile
scegliere tra 2 modalita operative i cui
parametri sono impostabili sul controllore
CVIR II:

- Premere brevemente il pulsante di
inversione, quindi premere PUSH START
o la leva per avviare I'attrezzo. Per tornare
alla posizione di avvitatura, premere
nuovamente il pulsante di inversione.

- Premere brevemente il pulsante di
inversione, quindi premere PUSH START o
la leva per avviare 'attrezzo. Al successivo
awvio, l'attrezzo partira automaticamente in
direzione di serraggio.

Come la forza di reazione aumenta
proporzionalmente alla coppia di serraggio,
accertatevi che I'attrezzo sia in perfetto stato
di funzionamento e che l'unita di comando

sia programmata correttamente, per evitare
qualsiasi comportamento inatteso dell’attrezzo,
suscettibile di ferire I'operatore.
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Controllo e software
Alimentazione tramite controllore CVIR Il munito
di una versione di programma = 2.1.

LUBRIFICAZIONE

Non mettere troppo grasso sugli ingranaggi

0 sui cuscinetti; basta un leggero strato.
All'accostamento, utilizzare solo un minimo di
grasso per localizzare i componenti.

ACCOSTAMENTO E SMONTAGGIO
Seguire le procedure normali d’ingegneria

e, consultando l'illustrazione, procedere al
montaggio dei sottoaccostamenti di componenti.

Significato dei simboli

@ Filettatura a sinistra

%\ Al rimontaggio, incollare con la colla
indicata

/ Al rimontaggio, stringere alla coppia
indicata

Al rimontaggio lubrificare con il grasso
§ indicato

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE

La manutenzione deve essere effettuata soltanto

da un personale qualificato.

e Prima di qualsiasi operazione di
manutenzione: disinserire I'attrezzo

e Durante lo smontaggio-rimontaggio
dell’attrezzo: prendere le seguenti
precauzioni:

- Verificare che il controllore sia fuori
tensione.
- Scollegare il cavo.

e Per smontare l'involucro posteriore, fare
attenzione a non tirare i fili elettrici collegati
al motore.

e Verificare che i pezzi siano in buono stato e

lubrificare nuovamente i pezzi meccanici ogni

500 000 cicli di serraggio.

e Eventuali riparazioni del motore elettrico,
della scheda del resolver e della scheda di
memoria devono essere eseguite presso le
nostre officine da personale addestrato e
qualificato.

Per I'eliminazione degli elementi,
lubrificanti, ecc... accertatevi che siano

rispettate le procedure di sicurezza.

@ L'uso di parti di ricambio non originali e

differenti da quelle fornite dal produttore,
¥ puo influenzare negativamente le
{é} prestazioni o causare la necessita di

manutenzioni extra, nonché incrementi
delle vibrazioni, oltre all'invalidamento
della garanzia e delle responsabilita del
produttore.

Secondo la Direttiva 2012/19/CE sullo
smaltimento delle apparecchiature
elettriche ed elettroniche (WEEE),
questo prodotto deve essere riciclato.
e Contattare il proprio rappresentante

Desoutter o consultare il sito

“www.desouttertools.com” per
scoprire dove riciclare questo
prodotto.

1<

Li-on

Manutenzione del cavo utensile

Se il cavo dello strumento & danneggiato,
contattare il rappresentante Desoutter

per sostituirlo o consultare il sito Web
www.desouttertools.com per sapere ottenere
assistenza.
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GARANZIA DESOUTTER

1. Questo prodotto Desoutter & garantito da
difetti di lavorazione o dei materiali per
un periodo massimo di 12 mesi a partire
dalla data di acquisto presso Desoutter o
i suoi rappresentanti, sempre che il suo
impiego sia stato limitato ad un unico turno
per tutto quel periodo; se il ritmo d’impiego
supera il funzionamento di un unico turno,
la durata della garanzia sara ridotta in modo
proporzionale.

2. Se il prodotto presenta difetti di fabbricazione

o di materiali, durante il periodo della
garanzia, deve essere restituito alla
Desoutter o ai suoi rappresentanti,
unitamente ad una breve descrizione del
presunto difetto. La Desoutter decidera, a
sua discrezione, se dar disposizioni per la
riparazione o la sostituzione gratuita dei
componenti che ritiene essere difettosi, a
causa della fabbricazione o dei materiali.

3. Questa garanzia non é valida per quei
prodotti che sono stati usati in modo non-
conforme, o modificati, o che non sono
stati riparati dalla Desoutter, o perché sono
stati utilizzati ricambi non preconizzati dalla
Desoutter, o perché riparati da persone
diverse non autorizzate dalla Desoultter.

4. Se la Desoutter dovesse andare incontro
a spese per riparare un guasto causato
da abuso, cattivo uso, danni accidentali
o modifica non autorizzata, Desoutter
richiedara il rimborso totale di tale spesa.

5. Desoutter non accetta nessuna richiesta di
risarcimento per spese di manodopera o di
altro tipo causate da prodotti difettosi.

6. Si escludono espressamente danni diretti,

incidentali o indiretti di qualsiasi tipo, dovuti a

qualsiasi difetto.

7. Questa garanzia sostituisce ogni altra
garanzia o condizione, espressa o implicita,
riguardante la qualita, la commerciabilita o
I'idoneita a qualsiasi scopo particolare.

8. Nessuno, neppure i rappresentanti,
dipendenti o impiegati della Desoutter, &
autorizzato ad ampliare o modificare, in
qualsiasi modo, i termini di questa garanzia
limitata.
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Todos os direitos séo reservados. E proibida
qualquer utilizagao ilicita ou copia total ou
parcial. Isto aplica-se particularmente a marcas
registradas, denominag¢des de modelos, nimero
de pecas e desenhos. Utilizar apenas pecas
autorizadas. Qualquer dano ou funcionamento
defeituoso provocado pela utilizagao de pegas
n&o autorizadas néo sera coberto pela garantia
do produto e o fabricante ndo sera responsavel.

DECLARACAO DE UTILIZACAO
Ferramenta (classe |) adequada unicamente
para ambiente industrial. Deve ser utilizada
apenas para o aperto ou desaperto das
montagens em madeira, metal ou plastico. Nao
é permitida qualquer outra utilizagéo. Reservada
para uso profissional.

DADOS

(Ver pagina 4).

Nivel de ruido: < 70 dB(A) (EN 60 745).
Nivel de vibragéo: < 2,5 m/s? (EN 60 745).
Temperatura de funcionamento : 0 / +40°C.
Racio de humidade : 0/ 90%.

As ferramentas ERS séo
@ aparafusadoras certificadas ESD
e/ (ElectroStatic Discharge), de acordo

com os requisitos da norma
IEC 61340-5-1

Declaragao de Ruido e Vibragao

Todos os valores sdo atuais conforme data
desta publicagdo. Para as informagdes mais
recentes favor consultar desouttertools.com.
Estes valores declarados foram obtidos por teste
feito em laboratério de acordo com os padroes
estipulados e néo se destinam para utilizagéo
em avaliagdes de risco. Os valores medidos nos
locais individuais de trabalho podem ser maiores
que os valores declarados. Os valores reais de
exposigao e o risco de ferimento sentidos por
um usuario sao especificos e dependem da
maneira em que o usuario trabalha, da peca e
do design da estagéo de trabalho, bem como

do tempo de exposigao e da condicéo fisica do
usuario. N6s da Desoutter, ndo podemos nos
responsabilizar pelas consequéncias causadas
pelos valores declarados, ao invés dos valores
que refletem a exposicéo real, e pelaavaliagédo
de risco individual em um ambiente de trabalho
sobre o qual ndo temos controle.

Esta ferramenta pode provocar o sindrome de
vibracdo das maos e bracos, caso néo seja
manuseada de forma adequada. Pode encontrar
um guia da UE sobre a vibragdo das méaos e
bragos em http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

Recomendamos um programa de vigilancia
médica para detectar atempadamente sintomas,

que possam estar relacionados com a exposi¢éo
a vibragao, para que os procedimentos de
manuseamento possam ser modificados, por
forma a ajudar a evitar prejuizos futuros.

MODO DE UTILIZA(}AO
A ferramenta pode ser portatil ou pode ser
utilizada como fuso fixo numa maquina.

Ferramenta portatil

e Equipar a ferramenta com um acessorio
de aperto adequado e liga-la na rede por
intermédio do controlador.

e Selecionar o programa e o modo de
comando apropriado no controlador (para
uma partida por PUSH START: validar o
comando PUSH START no controlador
CVIR II. Para um funcionamento por
alavanca : invalidar o comando PUSH
START).

e Manter a ferramenta pelo punho e aplica-la
na fixagéo a apertar.

e Em modo PUSH START (B), empurrar
axialmente a ferramenta na fixagao a apertar
para dar a partida.

e Em modo alavanca (A), pressionar a
alavanca para dar a partida na ferramenta.

e Em rotagéo inversa (C), pode escolher entre
2 modos de funcionamento, parametrizaveis
no controlador CVIR II:

- Premir ligeiramente o botéo de inverséao;
premir o PUSH START ou a alavanca
para fazer arrancar a ferramenta. Para
retornar a posigéo de aparafusar, premir
novamente o botéo de inversdo (inversion
button).

- Premir ligeiramente o botéo de inverséo,
em seguida premir o botdo PUSH STAR
ou a alavanca para arrancar a ferramenta.
No préoximo arranque, a ferramenta iniciara
automaticamente no sentido de aperto.

Como a forga de reagdo aumenta
proporcionalmente ao torque de aperto, verificar
se a ferramenta esta em perfeito estado de
funcionamento e se a unidade de comando

esta programada corretamente, de modo a
evitar qualquer comportamento inesperado da
ferramenta, susceptivel de causar ferimentos no
operador.
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Controle e software

Alimentagao por controlador CVIR |l equipado
com uma versao de programa = 2.1.

LUBRIFICAGCAO

Nao aplicar demasiada graxa nas engrenagens
ou mancais; basta uma camada fina. Utilizar

o minimo de graxa para identificar os
componentes durante a montagem.

MONTAGEM E DESMONTAGEM
Seguir as praticas normais de engenharia e
consultar a ilustracédo para efetuar a montagem
de subconjuntos de componentes.

Significado dos pictogramas

@ Rosca a esquerda

%x Ao montar, colar com a cola indicada

/EJ Ao montar, apertar ao torque indicado

=% | Ao montar, lubrificar com a graxa
E indicada

INSTRU(}OES DE MANUTEN(}AO

A manutencgéao deve ser efetuada unicamente

por pessoal qualificado.

e Antes de qualquer operacdo de manutengéo:
desligar a ferramenta da energia

e Ao desmontar montar da ferramenta: tomar
as precaugdes seguintes:

- Verificar se o controlador esta sem tenséao.
- Desligar o cabo.

e Ao desmontar o estojo traseiro, tenha
atencgéo para néo puxar os fios eléctricos que
estdo ligados no motor.

e Verificar o bom estado das pecas e lubrificar
as pegas mecanicas todos os 500000 ciclos
de aperto.

e Qualquer reparo do motor eléctrico, do cartao
do descodificador ou do cartdo de memoria
devera ser realizado nas nossas oficinas ou
por pessoal qualificado e formado.

Para a eliminagéo dos componentes,
@ lubrificantes, etc. certificar-se que

0s processos de seguranga séo

respeitados.

A utilizagao de pecas que ndo sejam
aquelas originalmente fornecidas pelo
fabricante pode resultar em uma queda
no rendimento ou no aumento da
manutencao e nivel de vibragbes e na
anulagcéo completa da responsabilidade
do fabricante.

De acordo com a Diretiva 2012/19/CE
referente as Informagdes relativas a
Residuos de equipamentos elétricos
e eletrébnicos (WEEE), este produto
devera ser reciclado.

e Entre em contato com seu
@ representante Desoutter ou consulte
o site “www.desouttertools.com” para
ver onde é possivel reciclar este
produto.

< e

Li-lon

Manutengao do cabo da ferramenta

Se o cabo da ferramenta estiver danificado,
entre em contato com seu representante
Desoutter para que o cabo seja substituido ou
consulte o site www.desouttertools.com para
saber onde vocé podera fazer a troca.
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GARANTIA DESOUTTER

. Este produto Desoutter esta garantido
contra defeito de fabrico ou de material,
pelo prazo maximo de 12 meses a contar
da data da compra feita a Desoutter ou aos
seus agentes, com a condi¢cdo de que a
utilizag@o do produto se tenha limitado ao
funcionamento em turno Unico durante o
referido periodo. Caso a utilizagdo tenha
ultrapassado os limites do funcionamento
em turno Unico, o prazo de garantia sera
reduzido proporcionalmente.

2. Caso o produto apresente sinais de defeito
de fabrico ou de material durante o periodo
de garantia, devera ser devolvido a Desoutter
ou aos seus agentes, juntamente com uma
breve descrigao da suposta falha. Ficara a
critério exclusivo de Desoutter a decisao de
providenciar ou substituir gratuitamente os
artigos considerados imperfeitos devido a
defeito de fabrico ou de material.

3. Apresente garantia ndo se aplicara a
produtos que tenham sido submetidos a
abuso, utilizagao incorreta ou modificagdes,
ou a reparagdes com outras pegas que nao
as genuinas pegas sobressalentes Desoutter,
por outro agente que ndo o proéprio fabricante
Desoutter ou um técnico de reparacdes
autorizado pelo mesmo.

4. Caso a Desoutter incorra alguma despesa
na reparagao de uma falha resultante de
abuso, utilizagdo incorreta, dano acidental
ou modificagao ndo autorizada, tal despesa
devera ser integralmente satisfeita.

5. A Desoutter ndo aceita qualquer
reivindicagao pertinente a mao-de-obra ou
despesa de outra natureza, respeitante a
produtos defeituosos.

6. Quaisquer danos diretos, acidentais ou
resultantes do ato, que decorram de qualquer
falha, estdo expressamente excluidos.

7. Apresente garantia substitui todas as
demais garantias, ou condi¢des, expressas
ou implicitas, pertinentes a qualidade, ou
adequagéo do produto a qualquer finalidade
especifica.

8. Nenhuma pessoa, seja agente, empregado

ou funcionario de Desoutter, esta autorizada

a fazer aditamentos e/ou modificar, os

termos desta garantia limitada, seja de que

forma for.
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Kaikki oikeudet pidatetaan. Sisallon tai sen
osien luvaton kaytto tai kopiointi on kielletty.
Tama koskee erityisesti tavaramerkkeja,
mallimerkint6ja, osanumeroita ja piirustuksia.
Kéayta ainoastaan alkuperaisia osia. Takuu tai
tuotevastuu ei kata muiden kuin alkuperaisten
osien kaytdsta aiheutunutta vahinkoa tai vikaa.

KAYTTOOHJE

Ainoastaan teollisuusolosuhteisiin tarkoitettu
tyokalu (luokka I). Kaytetaan puisten, metallisten
tai muovisten liitosten kiristamiseen tai
irrottamiseen. Muunlainen kaytto ei ole sallittua.
Ainoastaan ammattikayttoon.

TIEDOT

(Ks. sivu 4).

Melutaso: < 70 dB(A) (EN 60 745).
Tarinataso: < 2.5 m/s? (EN 60 745).
Toimintalampétila : 0 / +40°C.
Hoyrysisalto : 0 - 90%.

Discharge — Elektrostaattisesti

e 7 purattuja) ertifoituja ruuvimeisseleita,
IEC 61340-5-1 standardivaatimusten
mukaisesti.

Melu ja tarindseloste

Kaikki arvot ovat ajankohtaisia tdman julkaisun
paivamaarana. Katso uusimmat tiedot
osoitteesta desouttertools.com.

Tassa ilmoitetut arvot on saatu mainittujen
normien mukaisissa laboratoriotesteissa. Ne
eivat riita riskien maarittamiseen. Yksittaisissa
tyopisteissad mitatut arvot voivat olla selosteessa
mainittuja arvoja suuremmat. Todelliset
altistusarvot ja yksiloon kohdistuvat haitalliset
vaikutukset ovat yksildllisia. Ne riippuvat
tyoskentelytavasta, tyostettévasta kappaleesta,
tydaseman rakenteesta, altistusajasta ja
kayttajan terveydentilasta. Sen vuoksi Desoutter
ei voi olla vastuussa tassa ilmoitettujen

arvojen kaytosta (todellisten altistusarvojen
sijasta) tyopisteessa vallitsevan yksil6llisen
riskin maarittdmiseen ja siitd aiheutuvista
seuraamuksista, olosuhteissa, joihin emme voi
milldan tavalla vaikuttaa.

Tama tyokalu saattaa aiheuttaa kaden ja
kasivarren HAV-oireyhtyman ellei sitd kayteta
ohjeiden mukaisesti. EU-ohje HAV-oireyhtyman
kasittelemiseksi |16ytyy osoitteesta http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Suositamme saanndllisia terveystarkastuksia
tarinaaltistuksen aiheuttamien, tarindsairauteen
viittaavien oireiden havaitsemiseksi ajoissa, jotta
tyénohjauksella ja tydymparistéon vaikuttavilla
toimilla voidaan estaa oireiden paheneminen
tulevaisuudessa.

ﬁ ERS-tyokalut ovat ESD (ElectroStatic

KAYTTOOHJE
Tyokalu voi olla kannettava tai sité voidaan
kayttaa kiinteana pistikkeena koneella.

Kannettava tyokalu

e Varusta tydkalu sopivalla ruuvilisavarusteella
ja liita se sitten verkkovirtaan ohjaimen
kautta.

e \Valitse ohjelma ja sopiva ohjaustapa
ohjaimesta (PUSH STARTkaynnistysta
varten: kelpuuta kdasky PUSH
START ohjainlaitteesta CVIR Il
Vipuasennossa kaynnistamiseksi: vapauta
TYONTOKAYNNISTYS kasky).

e Pida tyokalua kahvasta ja aseta se
ruuvikiinnittimelle.

e PUSH START tilassa (B), tydnna
ruuvikiinnittimella olevaa tydkalua
aksiaalisesti sen kaynnistamiseksi.

e Paina vipua vipuasennossa tyokalun
kaynnistamiseksi (A).

o Vastakkaiseen kietdmiseen voit valita 2:sta
toimintatilasta, jotka voidaan rajoittaa CVIR Il
ohjaimessa (C):

- Paina painvastaisen jarjestyksen
painiketta lyhyesti, paina sitten joko
TYONTOKAYNNISTYS tai vipua tydkalun
kaynnistamiseksi. Palaat ruuvausasentoon
painamalla painvastaisen jarjestysken
painiketta uudelleen.

- Paina painvastaisen jarjestyksen
painiketta lyhyesti, paina sitten joko
TYONTOKAYNNISTYS tai vipua
tyokalun kaynnistamiseksi. Seuraavalla
kaynnistyksella tydkalu kaynnistyy
automaattisesti kiristyssuunnassa.

Koska reagointiteho kasvaa suhteessa
kiristyvaantdbmomenttiin varmista, etta tyokalu
on moitteettomassa kayttdkunnossa ja etta
ohjausyksikk® on oikein ohjelmoitu. Nain
valtytéan kayttajaa loukkaavilta tydkalun
arvaamattomilta kayttaytymisilta.

Ohjaus ja ohjelmisto
Kaytto tapahtuu ohjelmaversiolla = 2.1.
varustetun CVIR Il valvontalaitteen kautta.

VOITELU

Ala laita liikaa rasvaa valityksille tai
tukilaakereille; yksi rasvakerros riittaa.

Kayta vain minimimaara rasvaa komponenttien
kohdistamiseksi kokoonpanon yhteydessa.
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KOKOAMINEN JA PURKAMINEN
Noudata vaatimustenmukaisia teknisia
kaytantoja ja kayta kuvaa apunasi lisdosien
asentamisessa.

Kuvamerkkien tarkoitus

@ Vasenkatinen kierre

% Asennettaessa, limaa osoitetulla
limalla

/ Asennettaessa, kirista osoitettuun
vaantdmomenttiin

<% | Asennettaessa, rasvaa osoitetulla

5 rasvalla

HUOLTO-OHJEET
Huollon saa tehda vain koulutettu
ammattihenkilokunta.

e Ennen huoltotdita: irtikytke tyokalu
verkkovirrasta

e Tyokalun purkamisen/kokoonpanon

yhteydessa: noudata seuraavia varokeinoja:

- Varmista, etté kotelo on jannitteeton.

- lIrroita kaapeli.
e Takakannen purkamisen aikana varo,
ettet veda sahkojohtoja, jotka on kytketty
moottoriin.
Tarkista osien kunto ja voitele mekaaniset
osat 500000 kiristysjakson valein.
Kaikki sahkémoottorin, selvityskortin
tai muistikorttien korjaukset suoritetaan
tydpajassanne tai koulutetun ja patevan
henkildéston avulla.

Komponenttien, jatedljyjen jne.
havittamisessa on noudatettava
turvallisuusmaaraysten mukaista
kaytantoa.

@ Muiden kuin valmistajan alunperin
toimittamien varaosien kaytto voi

¥  heikentaa suorituskykya tai lisata
{é} huoltotarvetta ja tarinaa seka mitatoida

valmistajan vastuun.

Tama tuote on kierratettava sahko-
ja elektroniikkalaite-romudirektiivin
2012/19/CE (WEEE-direktiivi)
mukaisesti.

e Selvita, miten voit kierrattaa
taman tuotteen, ottamalla yhteytta
Desoultterin asiakaspalveluun tai
katso lisatietoja sivustolta
“www.desouttertools.com”.

Tyokalun kaapelin huolto

Jos tyokalun kaapeli on vioittunut, ota yhteytta
Desoutter-edustajaasi, joka voi jarjestaa
kaapelin vaihdon, tai etsi huoltopiste osoitteesta
www.desouttertools.com.

DESOUTTER-YHTION MYONTAMA
TAKUU

1.

Talla Desoutter-tuotteella on takuu, joka
kattaa mahdolliset valmistusvaiheessa
aiheutuneet tuote- tai materiaaliviat enintdan
12 kuukauden ajalle siitd paivamaarasta
lahtien, jolloin tuote on hankittu Desoutter-
yhtiolta tai sen myyntiedustajilta edellyttaen,
etta tuotteen kaytto rajoitetaan yhteen
tyévuoroon tdman ajanjakson aikana. Jos
tuotetta kaytetddan enemman kuin yhden
tyévuoron ajan, takuun kattama jakso
lyhentyy tuotteen kayttéa vastaavalla ajalla.

. Jos tuotteessa ilmenee takuujakson

aikana valmistusvaiheessa aiheutunutta

tai materiaaleista johtuvaa vikaa, se on
palautettava Desoutter-yhtidlle tai sen
myyntiedustajalle ja mukaan on liitettava
lyhyt, kyseista vikaa koskeva kuvaus.
Desoultter jarjestdaa harkintansa mukaan
maksutta korjauksen tai vaihdon sellaisille
tuotteille, joissa todetaan valmistusvaiheessa
syntynyt tai materiaalien aiheuttama vika.

. Takuu ei kata tuotteita, joita on kaytetty

asiattomasti tai vaarin tai joihin on tehty
muutoksia. Se ei myodskaan kata tuotteita,
joita on korjattu muita kuin alkuperaisia
Desoutter-yhtion varaosia kayttamalla tai
joiden korjauksen on suorittanut joku muu
kuin Desoutter-yhtio tai sen valtuuttama
huoltohenkilsto.

. Jos Desoutter-yhtidlle aiheutuu kuluja

sellaisen vian korjauksesta, joka on syntynyt
tuotteen asiattomasta tai vaaranlaisesta
kaytosta, vahingon aiheuttamasta
vaurioitumisesta tai tuotteeseen tehtyjen
valtuuttamattomien muutosten seurauksena,
yhti6 vaatii naiden kulujen korvaamista
kokonaisuudessaan.

. Desoutter ei ota vastattavakseen

minkaanlaisia viallisista tuotteista
aiheutuneita tyokuluja tai muita
korvausvaatimuksia.

. Takuu ei kata minkaanlaisia vikojen

mahdollisesti aiheuttamia suoranaisia,
satunnaisia tai kayttéon vaikuttavia
kustannuksia.

. Tama takuu annetaan kaikkien muiden

suorien tai epasuorien takuiden tai
ehtojen asemasta koskien tuotteen laatua,
myyntikelpoisuutta tai sopivuutta tiettyyn
kayttétarkoitukseen.

. Desoutter-yhtion myyntiedustaijilla,

palveluhenkilostolla tai tyontekijéilla ei ole
valtuuksia tehda minkaanlaisia lisdyksia tai
muutoksia tdman takuun rajoittamiin ehtoihin.
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Alla rattigheter forbehallna. All icke-auktoriserad
anvandning eller kopiering av innehallet

eller del darav ar forbjuden. Detta galler
speciellt for varumarken, modellbeteckningar,
komponentnummer och ritningar. Anvand endast
originaldelar. Skador eller funktionsstorningar,
som vallas av att andra delar anvands omfattas
inte av garantin eller produktansvaret.

BRUKSANVISNING

Verktyg (klass 1) endast Iampad for industriell
miljé. Skall anvandas for att skruva at eller
lossa fogningar i tra-, metall- eller plastmaterial.
All annan anvandning ar férbjuden. Enbart for
professionellt bruk.

FAKTA

(se sid. 4)

Ljudniva: < 70 dB(A) (EN 60 745)
Vibrationsniva: < 2.5 m/s? (EN 60 745).
Arbetstemperatur: 0 / +40°C.
Fuktighetsgrad: 0 / 90%.

ERS-verktyg ar ESD (elektrostatisk
m urladdning)-certifierade skruvmejslar,

ea ¢/ som uppfyller kraven i standard IEC
61340-5-1.

Buller- och vibrationsdeklaration

Alla varden galler vid publikationsdatum for
detta dokument. For senaste information, besék
desouttertools.com.

De har faststallda vardena erhdlls genom
laboratorieprover i 6verensstammelse med
uppgivna standarder och ar ej lampliga for
riskutvarderingar. Varden som uppmatts pa
individuella arbetsplatser kan vara hogre

an de faststallda vardena. De faktiska
exponeringsvardena och risken for skada for
en individuell anvandare ar unik och beror pa
det satt som anvandaren arbetar, arbetsstycket
och arbetsplatsens konstruktion, saval som

pa exponeringstiden och anvandarens fysiska
tillstand. Vi, Desoutter, kan ej hallas ansvariga
for foljder vid anvandning av faststallda varden
istallet for varden som aterkastar den faktiska
exponeringen for en individuell riskutvardering
i en situation pa en arbetsplats, 6ver vilken vi
ej har nagon kontroll. Detta verktyg kan orsaka
vibrationssyndrom pa handen-armen om
verktyget inte hanteras pa ratt satt. Det finns
EU-guide angaende hantering av hand-arm
vibrationer pa http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

For att forebygga eventuella framtida akommor
rekommenderar vi att halsokontroller genomfors
for att upptacka tidiga symptom som kan bero pa
vibrationsrelaterade arbetsuppgifter.

ANVANDNINGSSATT
Verktyget kan vara mobilt eller anvandas som
fast spindel pa en maskin.

Mobilt verktyg

e Utrusta verktyget med ett lampligt
skruvdragningstillbehor och anslut det sedan
till natet via styrenheten.

e Valj lampligt program och mandversatt pa
kontrollenheten (fér en start med PUSH
START : bekrafta kommandot PUSH START
i CVIR ll-instrumentet. For start i spaklage:
avaktivera kommandot PUSH START
(TRYCK PA START)).

e Hall verktyget i handtaget och anbringa det
pa det forband som skall dras at.

e Vid PUSH START-funktion (B), tryck axiellt
med verktyget pa skruvférbandet for att starta
det.

e | spaklage (A), tryck pa spaken for att starta
verktyget.

e FOr en omvand rotation (C), kan du valja
mellan 2 parametriserbara funktionslagen i
styrenheten CVIR II:

- Tryck helt kort pa vaxelriktningsknappen,
tryck sedan antingen pa PUSH
START (TRYCK PA START) eller pa
spaken for att starta verktyget. For
att aterga till skruvlaget, tryck ater pa
vaxelriktningsknappen.

- Tryck helt kort pa vaxelriktningsknappen,
tryck sedan antingen pa PUSH START
(TRYCK PA START) eller p& spaken
for att starta verktyget. Vid nasta start,
kommer verktyget att starta automatiskt i
fastspanningsriktningen.

Eftersom reaktionskraften ékar proportionellt
mot atdragningsmomentet, se till att verktyget ar
i perfekt funktionsskick och att mandverenheten
ar riktigt programmerad, for att undvika varje
ovantat beteende hos verktyget, som riskerar att
skada operatéren.

Kontroll och programvara
Matning via kontrollenhet CVIR Il utrustad med
en programversion = 2.1.

SMORJNING

Satt inte pa for mycket fett pa kugghjul och
lager; ett tunt skikt racker. Anvand bara en
aning fett for att kdnna igen komponenterna vid
hopsattningen.
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MONTERING OCH NEDMONTERING
Folj rekommenderad teknik och olj
bildanvisningen vid montering av
maskinaggregatskomponenterna.

Piktogrammens betydelse

Limma vid atermonteringen med
angivet lim

Dra vid atermonteringen at med angivet
atdragningsmoment

@ Vansterganga
N
P

Smérj vid atermonteringen med det

angivna smorjfettet

UNDERHALLSINSTRUKTIONER

Underhallet far endast utfras av kvalificerad

personal.

e Fore varje underhallsarbete : koppla ur

verktyget.

Vid demontering och atermontering av

verktyget, vidta foljande forsiktighetsatgarder:

- Kontrollera att instrumentet ar bortkopplat
fran natet.

- Dra ur sladden.

e Var noga med att inte dra i de elkablar som

ar kopplade till motorn, nar det bakre huset

monteras ned.

Kontrollera att detaljerna ar i gott skick och

smorj de mekaniska delarna varje 500 000

dragningscykler.

Alla reparationer pa elmotorn, resolverkortet

eller minneskortet skall goras i vara

verkstader eller av utbildad och kvalificerad

personal.

Foér omhandertagandet av
komponenter, smérjmedel, etc... se till
att sakerhetsprocedurerna tillampas.

reservdelar &n vad som fran borjan
levererades av tillverkaren kan medféra
forsamrad prestanda eller 6kat undrehall
och vibrationsniva och att tillverkarens
ansvar upphor helt.

Enligt Direktivet 2012/19/CE géallande

Avfallshantering av elektrisk och

elektronisk utrustning (WEEE), maste

den har produkten atervinnas.

o Kontakta din Desoutter-representant

@ eller besék webbplatsen

“www.desouttertools.com” for att fa
reda pa var du kan atervinna denna
produkt.

{é‘f: Anvandning av andra typer av
¥

Underhall av verktygskabel

Om verktygets kabel ar skadad kontaktar

du antingen din Desoutter-representant

for att ersatta den, eller sa besoker du
www.desouttertools.com for att ta reda pa var du
kan fa kabeln ersatt.

DESOUTTER GARANTI

1. Denna produkt fran Desoutter garanteras
mot defekt utférande eller material under en
period av hogst 12 manader efter det datum
den koptes fran Desoutter eller deras ombud,
forutsatt att dess anvandning ar begransad
till enkelskiftarbete under hela denna period.
Om anvandningsfrekvensen éverskrider
enkelskiftarbete skall garantiperioden
reduceras i motsvarande man.

2. Om produkten under garantiperioden
visar sig vara defekt betraffande utférande
eller material, skall den aterlamnas till
Desoultter eller dess ombud tillsammans
med en kortfattad beskrivning av den
pastadda defekten. Desoutter skall efter
eget gottfinnande ordna med reparation eller
utbyte av sadana komponenter som anses
felaktiga pa grund av defekt utférande eller
material.

3. Denna garanti upphor att galla for produkter
som misshandlats, missbrukats eller
modifierats, eller som har reparerats med
andra reservdelar an originaldelar fran
Desoutter eller av nagon annan an Desoutter
eller dess auktoriserade serviceombud.

4. Om Desoutter skulle adraga sig nagon utgift
vid atgardandet av en defekt som orsakats
av misshandel, missbruk, ofrivillig skada eller
icke auktoriserad modifiering kraver de att
denna utgift till fullo betalas.

5. Desoutter accepterar inga krav om ersattning
for arbetskostnader eller andra omkostnader
for defekta produkter.

6. Alla direkta eller tillfalliga skador eller
félidskador som uppkommer pa grund av
nagon defekt undantages uttryckligen.

7. Denna garanti lamnas i stallet for alla
andra garantier, eller villkor, uttryckliga
eller underforstadda, betraffande kvalitet,
saljbarhet eller lamplighet for nagot bestamt
andamal.

8. Ingen, vare sig ombud, tjansteman eller
arbetstagare hos Desoutter har befogenhet
att lagga till eller modifiera villkoren i denna
begransade garanti pa nagot satt.
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Alle rettigheter forbeholdes. All ikke-autorisert
anvendelse eller kopiering av innhold eller
deler av dette, er forbudt. Dette gjelder spesielt
varemerker, modellbetegnelser, delenummer og
tegninger. Bruk kun originaldeler. Skader eller
funksjonsforstyrrelser som falge av at uoriginale
deler er blitt brukt, omfattes ikke av garantien
eller fabrikantens produktansvar.

BRUKSERKLARING

Verktoy (klasse 1) egnet kun for industrimiljg. Det
skal brukes til & stramme eller lgsne skjgter i tre,
metall eller plastmaterialer. Ikke noe annet bruk
er tillatt. Kun til profesjonelt bruk.

DATA

(Se side 4).

Stgyniva: < 70 dB(A) (EN 60 745).
Vibrasjonsniva: < 2.5 m/s? (EN 60 745).
Arbeidstemperatur: 0 / +40°C.
Fuktighetsforhold: 0 / 90%.

ERS-verktoy er ESD-sertifiserte
(elektrostatisk utladning) skrutrekkere i
e ¢ henhold til kravene i IEC 61340-5-1.

Opplysninger om stgy og vibrasjon

Alle verdier er aktuelle ved dato for denne
utgivelsen. For siste informasjon vennligst besgk
desouttertools.com.

Opplyste verdier ble oppnadd ved tester som
brukes i laboratorier i overensstemmelse med
uttalte standarder og er ikke tilstrekkelige

til bruk ved risikovurdering. Verdier malt pa
enkeltarbeidsplasser kan veere hgyere enn
opplyste verdier. Faktiske eksponeringsverdier
og risiko for skade som erfares av en enkelt
bruker er unike og er avhengig av maten
brukeren arbeider pa, arbeidsstykket og
arbeidsstasjonens utforming, sa vel som
eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.
Vi, Desoutter, kan ikke holdes ansvarlige for
konsekvenser ved bruk av opplyste verdier
isteden for verdier som reflekterer faktisk
eksponering, og den enkeltes risikovurdering

i en situasjon pa arbeidsplassen som vi ikke
har kontroll over. Verktayet kan forarsake
hand/armvibrasjonssyndrom hvis bruken ikke
handteres pa riktig mate. En EU-veiledning om
styring av hand-armvibrasjon er & finne pa http://
www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-
02-NV_Declaration_info_sheet _0111.pdf

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten
gjennomfgrer et program for & avdekke

tidlige tegn pa vibrasjonseksponering, slik at
prosedyrene kan endres for a bidra til & unnga
fremtidig svekkelse.

BRUKSANVISNING
Dette verktayet kan brukes som beerbart verktay
eller som fast fastspenningsutstyr pa en maskin.

Baerbart verktoy

e Utstyr verktgyet med et tilpasset skrutilbehgr
og kople til stramnettet ved hjelp av
kontrollenheten.

e Bruk kontrollenheten til a velge tilpasset
program og betjeningsform (for start med
PUSH START-betjeningen: bekreft PUSH
START-betjeningen i CVIR ll-enheten. Slik
starter du i hendelmodus: deaktiver PUSH
START-kommandoen).

e Hold verktgyet i handtaket og anbring det
mot skruen som skal skrus fast.

e | PUSH START-funksjon (B) startes verktgyet
opp ved a holde det med et aksialtrykk mot
skruen som skal skrus fast.

e | hendelmodus (A) trykker du pa hendelen for
a starte verktoyet.

e Hvis du vil at rotasjonen skal reverseres (C),
kan du velge mellom 2 funksjonsmodi som er
parametriske i CVIR lI-kontrolleren:

- Trykk lett pa inversjonsknappen og
trykk enten pa PUSH START eller pa
hendelen for a starte verktgyet. For & ga
tilbake til skruposisjonen, trykker du pa
inversjonsknappen én gang til.

- Trykk lett pa inversjonsknappen og trykk
enten pa PUSH START eller pa hendelen
for & starte verktayet. Neste gang du
starter verktgyet, starter det automatisk i
modusen for & skru inn.

Veer oppmerksom pa at den tilbakevirkende
kraften gker proporsjonelt med
tiltrekkingsmomentet. Pase derfor at verktoyet
er i perfekt funksjonsstand og at kontrollenheten
er riktig programmert slik at du unngar uventede
bevegelser som kan veere skadelige for
brukeren.

Kontroll og programvare
Tilfgrsel av kontrollenheten CVIR Il utstyrt med
programversjon = 2.1.

SMGRING
Ha ikke for mye smgremiddel pa tannhjul eller
lagre. Det er nok med et tynt lag.

MONTERING OG DEMONTERING
Folg alminnelige tekniske forholdsregler
og foreta montering av de forskjellige
underenhetene ved a folge illustrasjonene.
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©

Gjenger til venstre

N

Ved tilbakemontering, lim med angitt lim

/

Ved tilbakemontering, trekk til med
angitt tiltrekkingsmoment

Ved tilbakemontering, smgr med angitt
smgremiddel

i,

INSTRUKSJONER OM VEDLIKEHOLD
Vedlikehold skal kun utfgres av godkjent
personale.

&

Far ethvert vedlikeholdsarbeid: kople fra
verktayet

Ved demontering og tilbakemontering av
verktgyet: ta folgende forholdsregler:

- Pase at verktoyet ikke er tilkoplet stram.

- Kople fra ledningen.

Nar du demonterer bakdekselet, ma du

veere forsiktig sa du ikke drar i de elektriske
kablene som er koblet til motoren.

Kontroller at alle deler er i perfekt bruksstand,
og foreta smgaring av alle mekaniske deler for
hver 500 000 skrusyklus.

Alle reparasjoner pa den elektriske motoren,
oppl@sningskortet eller minnekortet ma
gjeres pa vare verksteder av oppleert og
kvalifisert personell.

For eliminering av komponenter,
smgremidler, osv., skal man pase at
alle sikkerhetsforskrifter blir overholdt.

er levert av produsenten kan fgre til
redusert ytelse eller gkt vedlikehold og
vibrasjonsniva, og fullstendig opphevelse
av produsentens ansvar.

| henhold til direktiv 2012/19/CE

vedrgrende elektrisk og elektronisk

utstyrsavfall (WEEE) ma dette produktet
resirkuleres.

e Ta kontakt med Desoutter-
representanten eller se pa nettsidene
"www.desouttertools.com" for &
finne ut hvor du kan resirkulere dette
produktet.

5@? Bruk av reservedeler som originalt ikke
¥

Service av verktoyskabel

Om verktgyskabelen er skadet, kontakt

din Desoutter-representant for a fa den

skiftet ut eller radfer deg med nettstedet
www.desouttertools.com for & finne ut hvor du
kan fa det utfert.

GARANTI FRA DESOUTTER

1.

Dette produktet fra Desoutter garanteres det
mot produksjons- og materialfeil i maksimalt
12 maneder etter at det er kjgpt fra Desoutter
eller deres forhandlere, under forutsetning

av at bruken begrenses til drift i enkelt-skift

i denne perioden. Hvis produktet brukes
utover drift i enkelt-skift, skal garantiperioden
reduseres forholdsmessig.

Hvis produktet i lapet av garantiperioden
viser seg a ha produksjons- eller materialfeil,
skal det returneres til Desoutter eller deres
forhandlere sammen med en kort beskrivelse
av den angivelige feilen. Desoutter skal etter
eget skjgnn avgjgre om de vil reparere eller
skifte ut deler som anses a ha produksjons-
eller materialfeil.

Denne garantien dekker ikke produkter som
er mishandlet, misbrukt eller endret, eller
er reparert ved hjelp av annet enn originale
Desoutter-deler eller utfagrt av andre enn
Desoultter eller deres autoriserte service-
representanter.

Hvis Desoutter padrar seg kostnader i
forbindelse med utbedring av en feil som
skyldes mishandling, misbruk, tilfeldig eller
uautorisert endring, skal slike kostnader
dekkes i sin helhet av kunden.

Desoutter aksepterer ingen krav om
erstatning for arbeidsutgifter eller andre
kostnader i forbindelse med produkter med
mangler.

Alle direkte skader, indirekte skader eller
felgeskader som skyldes eventuelle mangler,
dekkes ikke av denne garantien.

Denne garantien gjelder i stedet for alle
andre garantier, eller vilkar, uttrykt eller
underforstatt, nar det gjelder kvalitet,
salgbarhet eller egnethet for bestemte formal.

Ingen, verken en forhandler, medarbeider
eller ansatt hos Desoutter, har autorisasjon til
a tilfaye eller & endre vilkarene pa noen mate
i denne begrensede garantien.
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Alle rettigheder forbeholdes. Indholdet eller

dele deraf ma ikke anvendes eller kopieres
uden tilladelse. Dette geelder i saerdeleshed
varemaerker, modelbetegnelser, delnumre og
tegninger. Brug kun originale dele. Beskadigelse
eller svigt som fglge af brug af uoriginale dele er
ikke deekket af garantien eller produktansvaret.

ANVENDELSE

Vaerktgj (klasse 1) kun egnet til industrielt milja.
Bor kun anvendes til speending og lgsning af
samlinger i trae, metal eller plastikmaterialer.
Ingen anden anvendelse er tilladt. Kun til
professionel brug.

DATA

(Se side 4).

Stgjniveau: < 70 dB(A) (EN 60 745).
Vibrationsniveau: < 2.5 m/s? (EN 60 745).
Driftstemperatur: 0 / +40°C.
Fugtighedsfaktor: 0 / 90%.

ERS veerktgjer er ESD (ElectroStatic
@ Discharge (elektrostatisk afladning))
e’ -godkendte skruetreekkere, der
overholder kravene fra IEC 61340-5-1
standarden.

Stoj- og vibrationsdeklaration

Alle veerdier er aktuelle pa datoen for denne
publikation. Se www.desouttertools.com for at fa
de seneste oplysninger.

De ovenstaende veerdier blev opnaet under
laboratorieforsgg i overensstemmelse med de
ovenstaende standarder og er ikke tilstraekkeligt
grundlag til vurdering af risiko forbundet med
brug af udstyret. Vaerdier malt pa det individuelle
arbejdsomrade kan veere hgjere end de
ovennzvnte veerdier. Den faktiske udsaettelse
for skadelig stgj eller vibration og den risiko,
der opleves af brugeren, er enestaende
afheengige af den made, individet arbejder pa,
og hvordan arbejdsomradet er anlagt, savel som
udseettelsens varighed og brugerens fysiske
kondition. Vi, Desoutter, kan ikke patage os
noget ansvar for anvendelse af de ovenstaende
v rdier i stedet for anvendelse af veerdier, der

er opnaet i den faktiske arbejdssituation, som
grundlag for vurdering af risiko forbundet med
brug i en arbejdssituation, vi ikke har nogen
kontrol over. Dette vaerktej kan fremkalde hand-
armvibrationssyndrom, hvis brugen af det ikke
styres pa hensigtsmeessig vis.En EU-vejledning
i styring af hand-arm-vibration kan findes pa
http://www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/
PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram,
sa tidlige symptomer pa vibrationseksponering
kan blive opdaget, og delsesprocedurerne kan
andres mhp. at forebygge fremtidige skader.

BRUGSANVISNING

Veerktgjet kan veere beaerbart eller anvendes som

fast dorn pa en maskine.

Baerbart veerktgj

e Udstyr veerktgjet med et passende
skruetilbehgr og kobl det til netspaendingen
gennem kontrolboksen.

e Veelg program og en egnet styringsmodus
pa kontrolboksen (ved PUSH START
start: Valider PUSH START styringen i
CVIR ll-boksen. For at starte i funktion
med vippearm: deaktiver PUSH START
betjeningen).

e Hold veerktgjet i handtaget og szt det pa den
fastspaending, der skal spaendes.

e | PUSH START modus (B), udev et aksialt
tryk med veerktgjet pa den fastspaending, der
skal speendes, for at starte.

e | vippearmsfunktion (A) trykkes vippearmen
ned for at starte vaerktgjet.

e For bagleens rotation (C) kan du veelge
mellem 2 funktionsmader, der kan indstilles i
CVIR Il kontrolleren:

- Tryk kort pa inverse-knappen, og tryk
derefter pa enten PUSH START eller pa
vippearmen for at starte veerktgjet. For
at vende tilbage til tilskruningsposition,
trykkes igen pa inverse-knappen.

- Tryk kort pa inverse-knappen, og tryk
derefter pa enten PUSH START eller pa
vippearmen for at starte veerktgjet. Ved
neeste start starter veerktgjet automatisk i
tilskruningsretningen.

Da reaktionskraften stiger proportionalt med
tilspaendingsmomentet, skal man sikre sig,

at veerktgjet er i perfekt funktionsstand og at
styreenheden er korrekt programmeret for at
undga, at veerktgjet opferer sig uventet med
risiko for at skade operatgren.

Styring og software

Tilfersel gennem styreenhed CVIR Il udstyret
med en programversion = 2.1.

SM@RING

Kom ikke for meget fedt pa gear eller lejer; et fint
lag er tilstraekkeligt. Anvend kun minimalt fedt til
at meerke komponenterne med under samlingen.

SAMLING OG ADSKILLELSE

Der bgr anvendes standard ingenigrpraksis
og refereres til illustration ved montering af
komponent del-monteringer.
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Piktogrammernes betydning

@ Venstredrejet gevind

£ _ | Ved genmontering, lim med den
angivne lim

/9 Ved genmontering, tilspaend til det
angivne moment

Ved genmontering, smer med det
§ angivne fedt

VEDLIGEHOLDELSESINSTRUKTIONER
Vedligeholdelse skal udelukkende sikres af
kvalificeret personale.
e For nogen form for vedligeholdelse: Frakobl
veerktgjet.
e \ed afmontering genmontering af veerktgjet:
Treef folgende foranstaltninger:
- Kontroller at boksen ikke er
spaendingsfgrende.
- Frakobl kablet.
e Nar bagkabinettet skilles ad, skal man veere
forsigtig med ikke at treekke i de elektriske
kabler, som er tilsluttet til motoren.
Check at delene er i god stand og
smgr de mekaniske dele hver 500.000
tilspaendingscyklus.
Al reparation pa den elektriske motor,
resolver-kort eller hukommelseskort
skal udfgres pa vore vaerksteder eller af
kvalificerede personer.

Ved bortskaffelse af komponenter,
smgremidler, osv. skal man sikre sig, at
sikkerhedsreglerne er overholdt.

de, der oprindeligt blev leveret af
producenten, kan resultere i forringet
ydeevne eller gget vedligeholdelse
og vibrationsniveau og i den fulde
annullering af producentens ansvar.

Iht. direktivet 2012/19/EF om affald

af elektrisk og elektronisk udstyr
(WEEE) skal dette produkt indleveres til
genbruges.

@ e Kontakt Desoutter repraesentanten,

% Brugen af reservedele, som ikke er
¥

eller ga til websitet
“www.desouttertools.com” for at
finde ud af, hvor du kan indlevere
dette produkt til genbrug.

Eftersyn af vaerktojskabel

Hvis veerktgjskablet er beskadiget, skal du
kontakte din Desoutter-repreesentant for

at fa det udskiftet eller besgge webstedet
www.desouttertools.com for at finde ud af, hvor
du kan fa det gjort.

DESOUTTER GARANTI

1. Dette Desoutter produkt er garanteret mod
defekt udfarelse eller materiale for en periode
pa maksimalt 12 maneder efter den dato,
det blev indkgbt fra Desoutter eller dennes
agenter, forudsat dets brug begreenses til
enkeltholdsdrift under hele denne periode.
Hvis brugen overstiger enkeltholds-
driftniveau, vil garantiperioden blive reduceret
pa pro rata basis.

2. Hvis produktet forekommer af veere defekt
med hensyn til udfarelse eller materiale
indenfor garantiperioden, skal det returneres
til Desoutter, eller dennes agenter, sammen
med en kort beskrivelse af den anfgrte
defekt. Desoutter vil efter eget skgn
arrangere enten reparation eller udskiftning
af sadanne dele, som anses for defekte,
enten pa grund af defekt udfgrelse eller
materialer.

3. Denne garanti vil ophgre med at veere
geeldende for produkter, som er blevet
misbrugt, brugt forkert eller modificeret,
eller er blevet repareret med reservedele,
som ikke er originale Desoutter reservedele
eller af andre end Desoutter, eller dennes
autoriserede service-agenter.

4. Hvis Desoutter skulle padrage sig nogen som
helst udgifter i forbindelse med korrigering
af en defekt, som skyldes misbrug, forkert
brug, haendeligt uheld eller uautoriseret
modificering, vil Desoutter kreeve at sddanne
udgifter bliver godtgjort fuldt ud.

5. Desoutter accepterer ikke noget krav for
arbejdslgn eller andre udgifter i forbindelse
med defekte produkter.

6. Alle direkte, tilfeeldige eller deraf fglgende
skader, som stammer fra nogen som helst
defekter, er udtrykkeligt udelukket.

7. Denne garanti gives i stedet for alle andre
garantier, eller betingelser, udtrykkelige eller
underforstaede, med hensyn til kvaliteten,
salgbarheden eller egnetheden for noget som
helst specielt formal.

8. Ingen personer, hvadenten en Desoutter
agent, -underkontrahent eller -ansat, er
autoriseret til at tilfgje til eller modificere
betingelserne i denne begreensede garanti pa
nogen som helst made.
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Alle rechten voorbehouden. Het zonder
toestemming gebruiken of kopiéren van de
inhoud of delen daarvan is verboden. Dit is in
het bijzonder van toepassing op gedeponeerde
handelsmerken, modelaanduidingen,
onderdeelnummers en tekeningen. Gebruik
alleen goedgekeurde onderdelen. Schade of
defekten die veroorzaakt zijn door het gebruik
van niet-goedgekeurde onderdelen vallen niet
onder de garantiebepalingen van het product en
de fabrikant kan niet verantwoordelijk worden
gesteld.

GEBRUIKSVERKLARING

Dit gereedschap (klasse 1) is alleen geschikt
voor de industri€éle werkomgeving. Het

dient uitsluitend te worden gebruikt voor het
schroeven en losschroeven van assemblages
vastgeschroefd in hout, metaal of plastic.

Geen enkele andere toepassing is toegelaten.
Uitsluitend bestemd voor professioneel gebruik.

GEGEVENS

(Zie pagina 4).

Geluidsniveau: < 70 dB(A) (EN 60 745).
Vibratieniveau: < 2,5 m/s? (EN 60 745).
Werktemperatuur: 0 / +40°C.
Vochtigheidsratio: 0 / 90%.

ERS-gereedschappen zijn ESD-
m gecertificeerde (elektrostatische

ea ¢ ontlading) schroevendraaiers conform de
vereisten van de norm |IEC 61340-5-1.

Verklaring m.b.t. geluid en trillingen

Alle waarden zijn geldig vanaf de datum van
deze publicatie. Bezoek voor de meest recente
informatie desouttertools.com. Deze opgegeven
waarden zijn verkregen uit laboratoriumtests
overeenkomstig de opgegeven normen en zijn

niet voldoende voor gebruik in risicobeoordeling.

Op individuele werkplekken gemeten waarden
kunnen hoger zijn dan de opgegeven waarden.
De feitelijke blootstellingswaarden en het door
een individuele gebruiker ervaren risico van
letsel zijn uniek en hangen af van de manier
waarop de gebruiker werkt, het ontwerp van
het werkstuk en het werkstation alsook van

de blootstellingstijd en de fysieke conditie

van de gebruiker. Wij, Desoutter, kunnen niet
aansprakelijk worden gesteld voor de gevolgen
van het gebruik van de opgegeven waarden, in
plaats van waarden die de feitelijke blootstelling
weergeven, bij een individuele risicobeoordeling
op een werkpleksituatie waarover wij geen
controle hebben. Dit gereedschap kan het
hand-armtrillingssyndroom veroorzaken als het
niet correct wordt gebruikt. Een EU-richtlijn voor
het beheren van hand-arm-trillingen treft u aan
op de website http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te
zetten om al in een vroegstadium symptomen
te kunnen waarnemen die gerelateerd zouden
kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast
kunnen worden om toekomstig letsel te
voorkomen.

GEBRUIKSAANWIJZING

Het gereedschap kan worden gebruikt als
draagbaar apparaat of als vaste spil op een
machine.

Draagbaar apparaat

e Het gereedschap voorzien van de geschikte
schroefaccessoire en het vervolgens
aansluiten op de netspanning via het
controlesysteem.

e Het geschikte programma en
commandomodus selecteren op het
controlesysteem (voor het opstarten met
PUSH START; het PUSH START commando
in de CVIR Il stuurkast valideren. Om de
schakelaarmodus te starten: schakel het
DRUK START-commando uit).

e Het gereedschap aan de handgreep
vasthouden en toepassen op de op te
spannen schroefbevestiging.

e In de PUSH START modus (B) wordt het
apparaat door een korte spildruk van het
gereedschap op de schroefbevestiging
opgestart.

e In de schakelaarmodus (A), drukt u op de
schakelaar om het gereedschap te starten.

e \oor de omgekeerde draairichting kiest u een
van de 2 functiemodes die u kunt instellen in
de CVIR ll-regelaar (C):

Druk kort op de knop draairichting wijzigen
en druk vervolgens op DRUK START of de
schakelaar om het gereedschap te starten.
Om terug te gaan naar het aandraaien
drukt u nogmaals op de knop draairichting
wijzigen.

- Druk kort op de knop draairichting wijzigen
en druk vervolgens op DRUK START of de
schakelaar om het gereedschap te starten.
De volgende keer dat het gereedschap
wordt gestart, staat het gereedschap
automatisch in de richting om vast te
schroeven.

Gezien de reactiekracht afhankelijk van de
schroefkoppel verhoudingsgewijs toeneemt,
moet men zich ervan verzekeren dat het
gereedschap perfect functioneert en dat de
bedieningseenheid juist geprogrammeerd is
ter voorkoming van onverwachte reacties van
het gereedschap, die tot verwonding van het
bedienend personeel kunnen leiden.
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Controle en software

Voeding via controlesysteem CVIR I, uitgerust
met een programmaversie = 2.1.

SMEERBEURT

Niet te veel smeerolie aanbrengen op het
raderwerk en de kussenblokken; een dun

laagje is voldoende. Zo weinig mogelijk
smeerolie gebruiken om tijdens het monteren de
componenten te kunnen herkennen.

MONTEREN EN DEMONTEREN
Volgens de normale technische
praktijkmethodes te werk gaan en aan de
hand van de afbeelding de verschillende
componenteenheden monteren.

Betekenis van de pictogrammen

@ Linkse schroefdraad

%& Bij opnieuw monteren, plakken met
aangegeven lijm

/’éﬂ Bij opnieuw monteren, vaschroeven op
de aangegeven koppel

Bij opnieuw monteren, smeren met de
E aangegeven smeerolie

ONDERHOUDSINSTRUCTIES

Het onderhoud moet uitsluitend door

vakbekwaam personeel worden uitgevoerd.

e \Voor alle onderhoudshandelingen allereerst:
het gereedschap loskoppelen van de
netspanning

e Bij het demonteren en monteren
van het gereedschap: de volgende
voorzorgsmaatregelen nemen:

- Zeker stellen dat de stuurkast niet onder
spanning staat.
- De kabel loskoppelen.

e Als u de achterbehuizing uit elkaar haalt, let
er dan op dat u geen elektrische draden los
trekt die aan de motor zijn gekoppeld.

e Om de 500000 schroefcyclussen controleren
of de onderdelen in orde zijn en de
mechanische onderdelen opnieuw smeren.

e Elke reparatie aan de elektrische motor,
de resolverkaart of de geheugenkaart zal
worden uitgevoerd in onze werkplaats of door
getraind en deskundig personeel.

Voor verwijdering van onderdelen,
smeerolie, enz. allereerst zekerstellen
dat de veiligheidsvoorschriften gevolgd
zijn.

Het gebruik van andere
reserveonderdelen dan die oorspronkelijk
door de fabrikant zijn geleverd kan

leiden tot een verlaging van de prestatie
of tot meer onderhoud of een hoger
vibratieniveau en tot het volledig
vervallen van de aansprakelijkheid van
de fabrikant.

In overeenstemming met richtlijn
2012/19/EG betreffende afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
(AEEA), dient dit product gerecycled te
worden.

e Voor meer informatie over waar u dit

product kunt inleveren voor recycling

kunt u contact opnemen met uw
Desoutter-vertegenwoordiger of
kijken op de website
“www.desouttertools.com”.

B B

Onderhoud aan gereedschapsnoer

Als het gereedschapsnoer beschadigd is,

neem dan contact op met uw Desoutter-
vertegenwoordiger om het te laten vervangen, of
raadpleeg de website www.desouttertools.com
om te zien waar u dat kunt laten doen.
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GARANTIEVOORWAARDEN

1.

Dit Desoutter product is gedekt door

een garantie van maximaal 12 maanden
tegen materiaal- en/of constructiefouten,

op voorwaarde dat het gedurende die tijd
alleen in enkelvoudige ploegbediening wordt
gebruikt. Indien het gebruik enkelvoudige
ploegbediening overschrijdt, dan wordt de
garantieperiode naar verhouding verkort.

. Indien het Desoutter product gedurende

de garantieperiode gebreken vertoont

ten gevolge van een materiaal- en/of
constructiefout, dient het Desoutter product
binnen de garantietermijn met een korte
beschrijving van het defect te worden
geretourneerd naar Desoutter of een van
haar agenten. Desoutter zal zelf zorgen voor
de reparatie of vervanging van de artikelen
die duidelijk gebreken vertonen ten gevolge
van een materiaal- en/of constructiefout.

. De garantie komt te vervallen indien de

Desoutter producten misbruikt worden,
onjuist gebruikt worden of veranderd zijn

of indien ze gerepareerd zijn met gebruik
van andere onderdelen dan die die worden
voorgeschreven door Desoutter of niet door
Desoutter of een door Desoutter erkende
reparateur.

. Indien Desoutter kosten zou moeten dragen

voor het verhelpen van gebreken veroorzaakt
door misbruik, onjuist gebruik, incidentele
schade of onbevoegde wijzigingen, dan
zullen deze onkosten volledig voor rekening
van de klant komen.

. Desoutter accepteert geen klachten met

betrekking tot arbeidskosten of andere kosten
geleden wegens de gebrekkige producten.

. Alle eventuele directe, incidentele of indirecte

schades, van welke vorm dan ook, als gevolg
van enig gebrek, zijn nadrukkelijk uitgesloten.

. Deze garantie vervangt alle andere expliciete

of impliciete garanties of voorwaarden
met betrekking tot de kwaliteit, verkoop
of geschiktheid van het product voor enig
bepaald doel.

. Geen enkel persoon, met inbegrip van

agenten en werknemers van Desoutter, heeft
het recht om iets aan de voorwaarden van
deze beperkte garantie toe te voegen of deze
op enigerlei wijze te veranderen.
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Me tnv em@UAAEN OAWY TwV SIKAIWUATWY.
AmayopeUeTal n wpig ddeia xpron 1 n
avaTTapaywyr 0AOKANPOU 1y TUHPATOG TOU
TTaPOVTOG. AUTO 10XUEI EI0IKOTEPA YIA TO
KaTaTEBEVTA ONPATA, TIG OVOHAGIEG TWV
MOVTEAWV, TOV OpIBUO £EQPTNUATWY KAl TA
OXAMATA. XPNOIUOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA KOl JOVO
TO £EAPTAMOTA TTOU eTITPETTOVTAL OTroIadHTTOTE
BAABN ) duoAsIToupyia TOU PNXAVAPATOG TTOU
OQEIAETAI GTN XPrON £6OPTNHATWY TTOU dEV
ETMITPETTOVTAI OEV KAAUTITETAI OTTS TNV €£yyUnon Kal
0 KATaOKEUAOTAG Oev pépel oudepia eubuvn.

AHAQZXZH XPHZHZ

EpyaAeio (kAdon I) katdAAnAo poévo yia
Biounyavikd TrepIBGAAoV. To TTPOIGV aUTO TTPETTEN VO
XPnoiyoTrolgiTal povo yia ouo@iyén ) xaAdpwaon
€CApTNUATWY TTOU £X0UV BIBWOET O€ EUAO, YETAANO
1 TTAQOTIKO. Agv €TTITPETTETAI Kaia GAAN xprion.
ATTOKAEIOTIKA YO ETTAYYEAUOTIKA XPrion.

XAPAKTHPIZTIKA

(BAéTTe o€hida 4).

HxnTikr a1é6un: < 70 dB(A) (EN 60 745).
Emitredo dovAoewv: < 2,5 m/s? (EN 60 745).
O¢eppokpaacia Asitoupyiag : 0 / +40°C.
>uvteAeoTng uypaaiag : 0/ 90%.

Ta epyaAcia ERS eival katoaBidia
@ moToTroiNuéva wg HEE (NAEKTPOOTATIKN
e 7 EKQOPTION), CUUPWVA PE TIG ATTAITHOEIG
Tou TrpotuTiou |IEC 61340-5-1.

ARAwaon BopuBou & kpadaouwv

‘OAeg o1 TIEG gival aUyXPOVEG TNG NUEPOMNVIOG

NG TTapoucag ékdoaong. lMa TIg TTo TTPOCPATEG
TTANPOQOPIES, TTAPAKAAOUE ETTIOKEPTEITE TO
d1adIkTuakO TOTTO desouttertools.com. Autég

01 dnAoUNEVEG TINEG APONKaV OTTO BOKIUES
€PYQOTNPIOKOU TUTTOU O€ GUUKOPQWON HE T
TIPOTUTTA TTOU dNAWBNKav Kal OV €ival ETTAPKEIG

yia Xprion o€ agloAoyAoeig Kivduvou. O TIMEG TTou
METPABNKAV O€ aVEEAPTNTOUG XWPOUG EQYATIOG
pTTOPEi Va gival uPnAGTEPEG aTTO TIG TIMEG TTOU EXOV
OnAwBEei. H TpayuaTikég TIEG €kBEONG Kal O KivOuvog
TPQUUATIOKOU OTOMIKOU XProTn €ival HOVASIKEG Kl
€EapTWVTaI OTTO TOV TPOTTO E TOV OTTOI0 EPYACETAl

0 XpAoTNG, a1Té TO TEPAXIO EPYATIOg KAl TO OXEDIO
TOU OTaBUOU epyaaiag, OTTwG Kal aTTd To XpOVo
€kBeONG Kal TN QUOIKNA KATEoTaan Tou XprnoTn. Epeig,
n etaipia Desoutter, dev @époupe VoI euBlvn yia
TIG GUVETTEIEG OTTO TN XPrON TWV SNAWUEVWV TIHWV,
QVTi TWV TIMWY TTOU AVTOVAKAOUV TNV TTPAYUOTIKA
€kBearn, o€ pia avegapTnTn agioAdynaon Kivouvou

O¢€ JIa KOTAOTOON £PYACIOKOU KIVOUVOU TnG OTToiag
Oev €xoupe Tov €Aeyxo. AuTd TO epyaAgio PTTopei va
TIPOKOAETEI GUVOPOPO BAVNONG XEPIoU-PBpayiova, o€
TIEPITITWOTN AVETTAPKOUG DIOXEIPIONG TNG XPNONG TOU.
‘Eva keipevo odnyiwv Tng EE oxeTIKA pe T dlaxeipion
NG 84vNoNG XepIou- Bpayiova PTTopeiTe va Bpeite
o1n dietbuvon http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_

sheet_0111.pdf

ZUVIOTOUE TNV TAPNCN TIPOYPAUKOTOS IATPIKAG
TapakoAoUBnong, yia va avayvwpifovial TUxov
QPXIKE CUPTITWMATA TTOU EVOEXETAI VA OXETICOVTAI PIE
NV £€kBeon o€ dovAoEIg, €701 WOTE va gival duvarh

n TpoTToTroincn Twv dIAdIKACIWY BIAxXEPIoNG Kal va
QTTOTPETTETAI N TIPOKANON HEAAOVTIKWY CWHATIKWY
BAaBwv.

O HFIEZ XPHXZHZ

To epyaAcio ptTopei va gival opnTd i UTTOPEI va

XpnoiyotroinBei wg oTabepd eEAPTNUA GE KATTOI0

Hnxavnua.

DopnT1o epyaleio

e EomAioTe To epyaAeio pe éva kKatdAAnAo
€€apTnua BIOWUATOG KAl KATOTTIV OUVOEDTE TO
OTO PEUPA PHEOW TNG HOVAdAG EAEyXOU.

o ETAEETE TO TIPOYPOPMA Kal TRV KATAAANAN
AeiToupyia eA€yxou 0Tn povada eAEyxou (yia
ekkivnon pye PUSH START : emBefaioTe
Tnv evioArj PUSH START o1n povdada
CVIR II. Tha va &ekivoeTte o€ Aeimoupyia
UE MOXAO: ATTEVEPYOTTOINOTE TO XEIPIOTHPIO
PUSH START).

e KpatoTe 1o epyaAeio attd Tn AaBn Kai
£QApPPOOTE TO OTN Bida TTOU TTPETTEI VA
opigeTe.

e ¢ Aaitoupyia PUSH START (B), omrpwére
KOTA MAKOG TOou Agova Tou gpyaAeiou Tn Bida
TTOU TTPETTEI VO OQIEETE YIA VA EEKIVATEL.

e & Aeitoupyia pe HOXAS (A), TECTE TO HOXAO
yia va EEKIVAOEI TO EPYAAEIO.

e [a avTiBetn epioTpo®n (C), uTropeite va
€MAECETE PETAEU 2 TPOTTIWV AEITOUPYIOG, Ol
oTroiol uTTopoUV va TTapapeTpoTToinfolv oTn
povada CVIR II:

- [MéoTe oUvTOPa TO KOUUTTI QVTIGTPOPNG Kal
OTN CUVEXEIQ, TTIECTE EITE TO XEIPIOTAPIO
PUSH START eite T0 HOXAO yia va
€KKIVAOEI TO £pyaAeio. MNa €TTIOTPO®RA OTN
Béon BiIdwpaTog, TECTE TTAAI TO KOUTT
QAVTIOTPOPNG.

- iéoTe oUVTOUO TO KOUUTTI QVTIGTPOPAG KAl
OTN CUVEXEIQ, TTIECTE EITE TO XEIPIOTAPIO
PUSH START ¢ite T0 HOXAO yia va
EKKIVIOEI TO EPYAAEIO. XTNV ETTOPEVN
€kkivnan, To epyaAeio Ba EekivAael
auTépaTta oTnv Kateubuvaon ocUoQIgng.

KaBwg n duvaun avtidpaong augavel avaloya
pe TN poTT oUoPIyEng, BePaiwbeite 6TI TO
epyaAcio gival o€ TéEAEIO KaTdoTaon AsiToupyiag
Kal OTI N HOvAda EAEYXOU EXEI TIPOYPAUUATIOTEN
OwWOTd, WOTE VA aTTOPEUXOET KABE aTTPOCTdOKNTN
OUUTTEPIPOPA TOU EPYAAEIOU, TTOU PTTOPET va
TPAUUOTIOEI TOV XEIPIOTH.
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ED

"EAgyx0g Kal AoyloHIKO
Tpoodoaia péow povadag eAéyxou CVIR 1l pe
ékdoon TTpoypdupaTog = 2.1.

AIMANZH

Mn Bdadete TOAO AiTtavTiké oTa ypavadia

n Ta £€dpava. Mia AeTTTh oTPWON APKEi.
XpnoiuoTroIaTe TV AGXIOTN duvarTr) TTOoOTNTA
NITTavTIKOU yIa va GNUEILOETE Ta EEQPTHPATA
KOTA T ouvapuoAdynaon.

ZYNAPMOAOIHZH KAI
AMNOZYNAPMOAOIHZH

AkoAouBnoTE TIG CUVABEIG TTPAKTIKEG MNXAVIKAG
KOl CUPQWVA PE TO OXAMA, TTPOXWPAOTE

0TnN CUVAPPOAGYNGN TWV UTTOOUVOAWY TWV
€COPTNUATWY.

Inuooia TWV EIKOVISiwV

@ BoATeg apioTepd

%\ Kard tn ouvappoAdynon, KOAAAOTE pe
TN GUVIOTWHEVN KOAAQ

/ Katd 1n ouvappoAdynon, o@icte pe Tnv
ava@ePOUEVN POTTH) GUCPIENG

Katd 1n ouvappoAdynon, AiITTaveTe pe 1o
§ OUVIOTWHEVO NITTAVTIKO

O HIMEZ ZYNTHPHZHZ

H ouvTipnon TPETTEl va TTPAyPATOTTOIEITAl

ATTOKAEIOTIKG aTTO €EEIDIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

e [lpiv a1md KABE ETTIOKEUN: ATTOCUVOEDTE TO
epyaAeio atrd 1o pedpa.

e Kartd tnv atmroouvappoAdynon —
ouvapuoAdynan Tou epyaAciou, AdBeTe Ta
akohouBa péTpa aogpaleiag:

- BeBaiwbeite 611 N KaoeTiva BpiokeTal EKTOG
Ta0NG.
- AmroouvdéoaTe TO KOAWDIO.

e KaTd TNV amocuvapuoAdynan Tou otriodiou
TEPIBARUATOG, Va €i0TE IDIAITEPA TTPOCEKTIKOI
WOTE VA PNV TPAPAEETE Ta NAEKTPIKG KOAWDIO

TTOU €ival CUVOEDEPEVA ETTAVW OTOV KIVNTAPA.

o EAéyxete av gival o€ KaAR KatdoTaon Ta
€CoPTAPATA KOl AITTAIVETE TA UNXAVIKA PEPN
kaBe 500.000 oTpoPég aUOPIYENG.

o KdBe eMIOKEUN OTOV NAEKTPIKO KIVNTAPA, TNV
KAPTA TNG CUOKEURG avaAuong 1 TNV KApTa
MVAMNG TTPETTEI VA TTPAYUOTOTTOIEITAI OTA
EPYAOTAPIA HAG i} OTTO EKTTAIBEUPEVO KAl
€CEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Karda tnv amméoupaon e€aptnudtwy, TNV

@ ammoppIyn AITTAVTIKWYV KATT, BeBaiwbeite
&TI aKOAOUBOUVTaI OI OXETIKEG
d1adikaaoieg ao@aAeiag.

%@% H xprion dI0QOPETIKWY aVTOAAOKTIKWV
QTTO EKEIVA TTOU TTAPEXOVTAIl APXIKG ATTO
TOV KATOOKEUOOTH) PTTOPEI Va EXEl WG
ATTOTEAET A TN MEIWON TNG aTTOd00NG I
TNV aUgnon Twv EPYAcIWV GUVTAPNONG
Kal Tou eTTITTESOU OOVNONG KABWG Kal
TNV TTARPN akUpwaon NG €uBuvng Tou
KOTOOKEUAOTH).

Re

>0pgwva pe Tnv Odnyia 2012/19/

EK oxeTika pe 1o ammoBAnTa €1I0WV

NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGHOU

(AHHE), TTpéTrel va TTpayuaToTToIEiTal

avaKUKAwGoN autou Tou TTPOIGVTOG.

e ETmKOoIVWVNAOTE PE TOV QVTITTPOCWTTIO
NG Desoutter aTnv Trepioyxr oag i
OUNBOUAEUTEITE TOV ICTOTOTTO
“www.desouttertools.com”, yia va
MABETE TTOU PTTOPEITE VA KAVETE
AvaKUKAWON auTou ToU TTPOIGVTOG.

@ I

ZuvTApnon Tou KaAwdiou epyaAeiwv

Edv 10 KOAWSIO £pyaAciwy £XeEl UTTOOTET

{nuId, ETTIKOIVWVAGCTE PE TOV QVTITIPOOWTTO

NG Desoutter yia va 10 avTIKOTAOTACETE

1) OUPBOUAEUTEITE TNV I0TOTEAIGA
www.desouttertools.com yia va udbete amrd mou
UTTOPEITE VO TO KAVETE.
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EFFYHZH DESOUTTER
. To OUVKEKpIUEVO 1TpOIOV Desoutter
KOAUTTTETQN OTTS €yyUNnOn TTOU Agopd
eAQTTWHATA OTNV €pyaaia f Ta UAIKE Kal
n otroia €xel HEYIOTN dIdpKela 12 pnvwv
atd TNV NUEPOMNVia ayopdg Tou TTPOIOVTOG
atmé TV eTaipeia Desoutter i Toug
QVTITTPOCWTIOUG TNG WE TNV TTPpoUTTO0EaN
&T1, KOTA TN SIGPKEID TNG TTEPIOSOU AUTAG,

n Xprion Tou TrpoidvTog dev UTTEPBaivEl

TN dIGpKEIa TNG KavoVIKAG Bapdiag. Edv n
SIAPKEIa XPriONG TOU TTPOIOVTOG UTTEPBAiVEl TN
S1dpkela TNG KAVoVIKAG BApdIag, n dIGpKEI
10XU0G TNG €£yyunong Ba peiwbei avaAdywg.

2. Eadv, kata 1n didpkela 10XU0G TnG €yyunong,
TO TTPOIOV EUPAVICEI EAATTWHATA GTNV
epyaacia f Ta UAIKG, Ba TTPETTEl va ETTIOTPAEI
oTnyv eTaipeia Desoutter ) TG avTiTTpoowTTEieg
NG, ouvodeuduevn atré aUVTOuN TTEPIYPA®H
TOU EAOTTWHOTOG TTOU EVTOTTIOTNKE. H
eTaipeia Desoutter, KOTA TNV ATTOKAEICTIKI
NG euxépela, Ba emokeudoel A Ba
QAVTIKOTAOTHOEl, XWPIG XPEWON, T AVTIKEIHEVO
TT0U B0 KPIBoUV EADTTWHATIKG aTTd TTAEUPAG
€pyaaiag r UNIKWwv.

3. AuTn n gyyunon trauel va IoxUEl o€
TTEPITITWON KATAXPNONG 1) AKATAAANANG
XPNONG Tou TTPOIOVTOG, KABWG Kal oTnV
TTEPITITWON TPOTTOTTOINONG A ETTIOKEUNG
TWV TTPOIOVTWY PE XPAON UN YVACIWV
avtaAAakTikwy Desoutter i oTnv TepimTwon
ETMIOKEUWYV TTOU Ba TTpayuaToTroINBoUV aTrd
TEXVIKOUG TTOU BEV ATTOTEAOUV TTPOCWTTIKO
TnG Desoutter i Twv e€ouaiodoTnuévwy
QVTITTPOCWTTEIWV TNG.

4. Ta £€0da pe Ta otoia Ba emBapuveei
n Desoutter yia Tnv emokeun BAaBwv
TTOU TTPOoRABav atd KaTdxpenon, Kakn
Xpnon, atuxnua f un e§ouciodotnuéveg
TPOTTOTTOINCEIG, Ba yivouv aTraiTnTa oTo
aképaio.

5. H Desoutter dev ammodéxetal Tnv euBuvn yia
XAMEVEG WPEG EpYaTiag A GANEG {nuIEG TTOU
Ba TTpokAnBoUV €€QITIOG TWV EAATTWHATIKWV
TTPOIOVTWV.

6. ECaipolvTal pnTwg OTroIEaONTIOTE AUETEG,
EUMEDEG 1) TIOPETTOPEVEG CNMIEG TToU Ba
TTPOEABOUV aTTO EAQTTWHATIKG TTPOIOVTA.

7. AuTA n eyylunon avTikaBioTd OAeg Tig
UTTOAOITTEG EYYUNOEIG ] TOUG pNTOUG I
€UMETOUG OPOUG, 60OV aPOPA TNV TTOIOTNTA,
TNV EYTTOPEUTINOTNTA ) TNV KATAAANASTNTO
VIO OUYKEKPIUEVO OKOTTO.

8. Kavévag, oUTe avTITTPOOWTTOG, OUTE
ouvePYATNG, oUTE EPYalOUEVOG TNG
Desoutter, dev €xel TNV AdEI0 VA KAVEI
TIPOCONKEG i} TPOTTOTTOINCEIG OTOUG OPOUG TNG
OUYKEKPIPEVNG TTEPIOPITHUEVNG EYYUNONG HE
OTTOIOVONTTOTE TPOTTO.
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REFMARF . REBRNAEEAMEHH
heif RWIAET , BrIREE, BSE

W, BHSKE F. REERRERNDY

BOAR. FTERER NEAHSHH

EMRIFRHE , GFEERR 7~ MRIE
SEEZA.

FERAFEH

IE (class ) {UEATFTIURE, NiZzAT
ZERENAR. EEREREL, TE8A
FHE B, REATERLAR,

BiE

(BBHE4T) .

R4 : <70 dB(A) (EN 60 745)
B3R : <2.5m/s? (EN 60 745)
TIHERE: 0/+40°C

JEEELE: 0290%

BIEIEC 61340-5-1FRHENER,
ERSTEZ& B HE (ESD ) i
o m%gjjo

RS SRz F A
FIEEYUEITERNSE K, BARR
desouttertools.com T &L 5 &,
XENFRENFEFFERMEN SR EHR
R PIREL , REUA TR TR T,
ENB TN ENERTREL AN H
HWHBEES. MNIFEREMATHNEREE
BEMAEXREEEMESYE , HKEEA
ENITHEAN., THURIEEMNEIT, A
EERENRENANBHAXEMSEE
Fo BAT1, ZMF|FIEFRLT , THE
REANHHREMERRERRESEHREM
AEEAER , B FAXNIFERFEFTHIE
AR B XS IR EEBERE,
MZIEFERATY , asl8FEEIE
B, A& Fhttp://www.pneurop.eu/
uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_
Declaration_info_sheet_0111.pdf3k 1§ B3¢
BEIMEUIERE,
BNBEWHBEZMENSIEN RHERE

REBTREAR  UNBRERFHITE
B, BENRNSEHHRE.

BRAFE

ZTERAAEFHATER , A UAER
b TE EWEEH,

FEAITE

o ATERFE—IMEENZEMG , R
B HIEE SHEFRER,

o ERFIFLABREFMELHNTIER
( fEAPUSH STARTH# R : Z£CVIR I
2488 F /5 AAPUSH START# &, 1E#8
HAFEX T3 . ZAPUSH STARTH
T )o

o BIFHIMEIEHGHEHBEMEZEEER
B EE#H L.

e fEPUSH STARTEXT (B), #IATE
WNWEFENEEFEmhm#ESs |, Bie
BHIE,

o TEEEIFERXT (A), HIEHITEZT
8

o WMER} (C), AIAECVIR 132 HIEF ik
BoANThEeE RS e — -

- AEZEREEA , RAEEPUSH
STARTZRIZEHIFIFENA#Ezsh TE, T
RERIFEES  BiRkEzd,

- AEZEREEA , ABEPUSH
STARTZRZEHIFFEIA#EZH T, T
KD, TERRITESBRE.

HE5REHEKR LA RER DERERN , &
BRIBZERFAREENEFRELE
T, LUREH TENBATHMNEREAR
ERGE X

IR

MR A EARAB G | BiRES
CVIR 133 #2512 4,
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Minden jog fenntartva. Barminemi helytelen,
illetéktelen, teljes vagy részleges felhasznalas
tilos. Kiiléndsen vonatkozik ez a védett
markakra, modellek elnevezésére, alkatrész- és
rajzszamra. Kizardlag csak az engedélyezett
alkatrészek hasznalhatok. Barminemdu olyan

kar vagy rossz mukodés esetén, amely nem
engedélyezett alkatrész felhasznalasabol ered, a
termékgarancia nem veheto igénybe és ezekért
a gyarto nem felel.

ALKALMAZASRA VONATKOZO
NYILATKOZAT

A szerszam (l. osztaly) csak ipari kdrnyezetben
torténd hasznalatra alkalmas. Kizardlag faba,
fémbe vagy miianyagba behajtott csavarok
segitseégével dsszeadllitott szerkezetek 6ssze-
illetve szétszerelésére hasznalhaté.Barmilyen
mas célra torténd alkalmazasa tilos. Kizardlag
professzionalis hasznalatra.

ADATOK

(Lasd A 4. oldalt).

Zajszint: < 70 dB(A). (EN 60 745).
Vibraciés szint: < 2,5 m/s2. (EN 60 745).
Uzemi hémérséklet: 0 / +40°C.
Paratartalom: 0 / 90%.

Az ERS szerszamok az IEC 61340-
@ 5-1 szabvany el8irasainak megfelel
e’ ESD (ElectroStatic Discharge;
elektrosztatikus kisulés) elleni védelmet
nyujté csavarhizok.
Zaj- és rezgés-nyilatkozat
Az Bsszes feltlintetett érték a jelen kiadvany
datumakor érvényes. A legfrissebb adatokeért
kérjuk, latogassa meg az www.desouttertools.
com internetes cimet.
Ezeket a kozolt értékeket laboratériumi
vizsgalatokkal nyerték a megadott
szabvanyokkal 6sszhangban, és nem
alkalmasak kockazatfelméréshez. Az egyes
munkahelyeken mért értékek nagyobbak
lehetnek, mint a deklaralt értékek. A tényleges
behatasi értékek és az egyéni felhasznalo altal
elszenvedett karosodas kockazata egyediek
és flggenek a felhasznalé munkavégzésének
madjatol, a munkadarabtél és a munkahely
kialakitasatol, valamint a behatas idétartamatol
és a felhasznal¢ fizikai allapotatél. Mi, a
Desoutter, nem lehetlnk felel6sek a tényleges
behatast tikroz6 értékek helyett a deklaralt
értékeknek olyan munkahelyi helyzet
értékelésében torténé felhasznalasanak
kovetkezményeiért, amelyre nincs rahatasunk.
Ez a szerszam a kéz és a kar rezgését
okozhatja nem megfelel6 hasznalatat esetén. A
kézi és kari rezgésekkel foglalkozé EU-utmutato
a kovetkezb helyen tolthetd le: http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Egészségfelmérési programot ajanlunk az

olyan korai tlinetek felismerésére, amelyek
kapcsolatban allhatnak a rezgési terheléssel,
hogy az eljarasokat médositani lehessen a
helyzet tovabbi romlasanak megakadalyozasara.

ALKALMAZASI MOD

A szerszam hasznalhato kéziszerszamkeént,
és hasznalhat6 egy szerszam rogzitett
forgorészeként.

Kéziszerszamkeént

e Szerelje fel a szerszamot a megfeleld behajté
tartozékkal, majd a vezérld segitségével
csatlakoztassa a tapfesziiltséghez.

e Valassza ki a programot és a kivant
parancsmodot a vezérlén (PUSH START
lUzemmoddhoz: engedélyezze a PUSH
START parancsot a CVIR Il vezérlén. Inditas
mikodtetékar izemmodban: tiltsa le a PUSH
START parancsot.)

e Tartsa a szerszamot a fogantyunal fogva, és
alkalmazza a kivant régzitési miivelethez.

e PUSH START lizemmodban a szerszam
elinditasahoz alkalmazzon hirtelen
tengelyiranyu nyomast a meghuzando
rogzitéelemre. (B)

o Mukddtetkar uzemmaodban a szerszam
elinditasahoz nyomja meg a mikodtetékart.
(A)

e Forditott iranyu forgashoz 2 mikédési mod
kozul lehet valasztani, melyek a CVIR 1l
szabalyozon paraméterezhetdk (C):

- Roviden nyomja meg a forditott irany
gombot, majd a szerszamot inditsa a
miikodtetékarral vagy PUSH START
modszerrel. Ha vissza akarja allitani a
szerszamot behajtas iranyba, nyomja meg
Ujra a forditott irany gombot.

- Roviden nyomja meg a forditott irany
gombot, majd a szerszamot inditsa a
mikodtetékarral vagy PUSH START
modszerrel. A kdvetkez§ elinditaskor
a szerszam automatikusan meghuzas
iranyban indul el.

Mivel az ellener6 a behajtasi nyomatékkal
aranyosan novekszik, gy6z6djon meg arrdl,
hogy a szerszam tokéletes allapotban

van-e, és a vezérléegyseég helyesen van-e
beprogramozva, nehogy a szerszam varatlan
viselkedése sérulést okozzon.
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Vezérlés és szoftver

Tapfeszlltség CVIR Il vezérl6rél, melyen a
programverzio = 2.1.

KENES

Nem szabad a hajtast vagy a csapagyazast
tulzsirozni, egy vekony réteg is elég. Minimalis
mennyiségl zsir alkalmazasa esetéen
szereléskor az alkatrészeket is kdnnyebb
felismerni.

OSSZE-ES SZETSZERELES
Kdévesse a szokasos mérndki gyakorlatot,
és végezze a szét- illetve 6sszeszerelést az
abraknak megfelel6en.

A piktogramok jelentése

©

%ﬁ Osszeszereléskor az ajanlott ragasztot
alkalmazni

Balmenetes

/ﬂ Osszeszereléskor az elirt nyomatékkal
meghuzni

Osszeszereléskor az eldirt zsirral
§ megkenni

KARBANTARTASI UTASITASOK

A karbantartast csak szakképzett személy

végezheti.

e A szerszam tapfesziltség vezetékét minden
karbantartasi mivelet el6tt hizza ki a
halézati csatlakozobol.

e A szerszam szét- és dsszeszerelése soran
tartsa be a kovetkezd ovintézkedéseket:

- Ellendrizze, hogy a vezérl6 egység ki van-
e kapcsolva,
- Huzza ki a kabelt.

e Ahaz hatoldalanak szétszerelésekor
vigyazzon, nehogy meghuzza a motorhoz
csatlakozo elektromos vezetékeket.

e Minden 500 000 meghuzas utan ellendrizze,
hogy az alkatrészek allapota megfelelé-e, és
zsirozza meg a mechanikus alkatrészeket.

e Az elektromotort, a rezolverkartyat és a
memoriakartyat csak markaszervizben,
képzett szakemberek javithatjak.

Alkatrészek, kenéanyagok eltavolitasa
el6tt ellendrizni kell a biztonsagi

el6irasok betartasat.

{é‘f} A gyarté altal szallitott eredetitdl
eltérd poétalkatrészek hasznalatanak
¥ teljesitménycsokkenés, nagyobb
{é’\% karbantartasi igény és vibracios szint,
tovabba a gyartoi garancia elvesztése
lehet a kdvetkezménye.

E A terméket az Elektromos és
elektronikus készilék hulladékairél sz6lo
(WEEE) 2012/19/EK iranyelv szerint kell
Ujrahasznositani.

o Atermék Ujrahasznositasaval
kapcsolatosan forduljon a Desoutter
képviselethez vagy keresse fel a
“www.desouttertools.com,, cimi
webhelyet.

Li-lon

Szerszam kabelének javitasa

Ha a szerszam kabele megsérult, a cseréjéhez
forduljon a Desoutter képvisel6jéhez, vagy

a www.desouttertools.com webhelyen
tajékozddjon arrdl, hol csinaltathatja meg.

44172

 Desodloe | B

10/2019



HD

6159933670
Issue no: 14

DESOUTTER GARANCIA

1. E Desoutter termékre a Desoutter-t6l vagy
ugynokeitdl valéo megvasarlas napjat kovetd
maximum 12 hénapra van garancia hibas
szerelés vagy anyaghiba esetére, feltéve,
hogy a hasznalata ezen id6szak alatt
egymUiszakos lGzemeltetésre korlatozodik.
Ha a hasznalat mértéke meghaladja az
egymUszakos Uzemeltetést, a garancialis
id6szak aranyosan csokken.

2. Ha a garancialis id6szak alatt a termék
meghibasodik hibas szerelés vagy anyaghiba
miatt, vissza kell kiildeni a Desoutter-nek
vagy ugynokeinek, az allitdlagos hiba
rovid leirasaval egyutt. A Desoutter, sajat
belatasa szerint, dijmentesen intézkedik
az ilyen, hibas szerelés vagy anyaghiba
miatt meghibasodott tételek javitasardl vagy
cseréjérol.

3. E garancia érvénytelenné valik az olyan
termékek esetében, amelyeket nem
eldirdsszerlien, nem rendeltetésszeriien
hasznaltak vagy modositottak, vagy
amelyeket nem eredeti Desoutter
potalkatrészekkel vagy a Desoutter étl
eltér6 potalkatrészekkel vagy nem az altala
engedélyezett szervizben javitottak.

4. Amennyiben a Desoutter részérél felmertine
barmi koltség a nem el6irasszerd,
nem rendeltetésszerl hasznalatbdl,
karesemeénybdl vagy illetéktelen
modositasbol eredd hiba kijavitasa
miatt, kdvetelni fogja az ilyen koltségek
maradéktalan megtéritéset.

5. A Desoutter nem fogad el semmilyen igényt a
hibas termékekkel kapcsolatos munkaeré- és
mas koltségek tekintetében.

6. Barmiféle hibabol eredé barmilyen kozvetlen,
eseti vagy kdvetkezményes kar kifejezetten
ki van zarva.

7. E garancia a minGséget, a
forgalomképességet vagy barmilyen adott
célra valé alkalmassagot tekintve minden
egyeéb, kifejezett vagy beleértett garanciat
vagy feltételt helyettesit.

8. Senki, a Desoutter semmilyen igynoke,
megbizottja vagy alkalmazottja sem jogosult
semmilyen médon megvaltoztatni vagy
madositani e korlatozott garancia feltételeit.

10/2019 ::m
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Visas tiesibas aizsargatas. Jebkada neatlauta
pamacibas satura vai ta dalu kopéSana vai
izmantoSana aizliegta. Tas 1pasi attiecas uz
pre¢u Zimém, modelu nosaukumiem, dalu
numuriem un ziméjumiem. Izmantojiet tikai
paredzétas detalas. Bojajumi vai klumes, kas
radusies neparedzétu detalu izmanto$anas del,
nav ieklauti garantijas un izstradajuma atbildibas
nosacijumos.

PAZINQJUMS PAR ATLAUTO
LIETOSANU

Instruments (1. klase) paredzéts lietoSanai tikai
rupnieciska vidé. Tas paredzéts koka, metala un
plastikata materialu savienojumu pievilk§anai un
atbrivosanai. Cits lietojums nav pielaujams. Tikai
profesionalai lietoSanai.

INFORMACIJA

(Skatit 4. lappusi.)

TrokSna lTmenis: < 70 dB(A) (EN 60 745).
Vibraciju ITmenis: < 2.5 m/s? (EN 60 745).
Darba temperatira: 0 / +40°C.
Mitrumsaturs: 0 / 90%.

ERS instrumenti ir skravgriezi, kas ir
@ sertificéti attieciba uz aizsardzibu pret
e ¢ elektrostatisko izladi (EDS) saskana ar
IEC 61340-5-1 standarta prasibam.

Troksna & vibraciju deklaracija

Visas vértibas ir spéka izdoSanas datuma.
Jaunako informaciju skatiet desouttertools.com.
Sis pieteiktas vertibas iegitas, veicot
laboratorijas parbaudes saskana ar
noteiktajiem standartiem, un nav piemérotas
risku novértésanai. Vértibas, kas iegitas
atsevisSkas darba vietas, var bat augstakas
par pieteiktajam vértibam. Patiesas iedarbibas
vértibas un atseviska lietotaja pieredzétais
bojajumu risks ir unikals u atkarigs no lietotaja
darba, apstradajamas detalas un darba vietas
konstrukcijas, ka arT no iedarbibas ilguma

un lietotaja fiziska stavokla. Més, Desoutter,
nevaram nest atbildibu par sekam, kas rodas,
ja pieteiktas vertibas tiek izmantotas patieso
iedarbibu atspogulojoSu vértibu vieta, veicot
individualu riska novértéjumu darba vieta un
situacija, ko nespé&jam kontrolét.

Sis riks var izraisit plaukstu-roku vibracijas
sindromu, ja tas netiek lietots pareizi. ES
noradijumi par plaukstu-roku vibraciju pieejami
vietné http://www.pneurop.eu/uploads/
documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_
sheet_0111.pdf

lesakam izmantot veselibas novéro$anas
programmu, lai atklatu agrinus simptomus,
kas varétu bt saistiti ar vibracijas iedarbibu,
vai varétu mainit atbilstoSo darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinadSanos.

LIETOSANAS PAMACIBA
Instrumentu var lietot, turot rokas, vai art ka
kadam darbaritkam piestiprinatu varpstu.

Rokas instruments
e Piestipriniet instrumentu ar piemérotu
stiprina$anas piederumu, péc tam pieslédziet
to barosanai, izmantojot kontrolleri.
e Kontrollert izvélieties programmu un
piemérotu komandu rezimu (ja vajadziga
"IEDARBINASANA AR NOSPIEDIENU",
CVIR Il kontrollerT iespé&jojiet komandu
"|EDARBINASANA AR NOSPIEDIENU".
ledarbinaSana sviras reZima — atspéjojiet
komandu "IEDARBINASANA AR
NOSPIEDIENU").
e Turiet instrumentu aiz roktura un izmantojiet
ar stiprinajumu, kuru japievelk.
e Rezima "[EDARBINASANA AR
NOSPIEDIENU" instrumentu iedarbina
(B), aksiali stumjot instrumentu virsa
pievelkamajam nostiprinajuma elementam.
e Sviras reZima instrumentu iedarbina (A),
nospiezot sviru.
e Laiiegutu rotaciju pretéja virziena (C), var
izmantot kadu no trim darbibas rezimiem, kas
ir parametriski iestatami CVIR Il kontrollerT:
- Tsi nospiediet apvérses pogu, tad
lietojiet vai nu "IEDARBINASANU
AR NOSPIEDIENU", vai art sviru, lai
iedarbinatu instrumentu. Lai atkal lietotu
skrivésanas reZimu, vélreiz nospiediet
apverses pogu.

- Tsi nospiediet apvérses pogu, tad
lietojiet vai nu "IEDARBINASANU
AR NOSPIEDIENU", vai art sviru, lai
iedarbinatu instrumentu. Instruments
sakuma automatiski vienmér sak darboties
ta, lai veiktu pieskravésanu.

Reakcijas spékam pieaugot proporcionali
pievilkSanas griezes momentam, parliecinieties,
vai instruments ir darba kartiba un kontrolleris

ir pareizi ieprogrammeéts, lai samazinatu
nekontrolétas instrumenta darbibas ievainojumu
risku.

Vadi$ana un programmatira

Barosanas stravu vada CVIR Il kontrolleris,
kuram ir 2.1. vai jaunakas versijas
programmatdra.
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ELLOSANA

Neapziediet zobratus un gultnus ar parak lielu
smérvielas daudzumu, jo pietiek jau ar planu
parklajumu. Ja smérvielas nav parak daudz, tad
ir art vieglak pazit detalas salikSanas laika.

DEMONTAZA UN MONTAZA
leverojiet visparpienemto tehnisko praksi un daju
detalu montazas secibas numurus.

Apziméjumu skaidrojums

@ Kreisgja vitne.

%\ Saliekot no jauna, izmantojiet ieteicama
veida [imi.

f Saliekot no jauna, pievelciet lldz
vajadzigajam stingrumam.

=% | Saliekot no jauna, ieziediet ar atbilstodu
§ smeérvielu.

APKOPES INSTRUKCIJAS

Apkope javeic tikai kvalificétam personalam.

e Pirms apkopes darbiem atvienojiet
instrumentu.

e Demontégjot/montéjot instrumentu, veiciet
§adus droSibas pasakumus:

- Parbaudiet, vai ir izslégts kontrolleris.
- Atvienojiet kabeli.

e Kad izjaucat korpusa aizmugurégjo dalu,
rikojieties uzmanigi — neraujiet elektribas
vadus, kas ir pievienoti pie motora.

e Parbaudiet, vai detalas ir laba stavokli, un
uzklajiet smérvielu uz mehaniskam dalam ik
péc 500 000 pievilk§anas reizém.

e Ja jalabo elektromotors, risinatajkarte vai
atminas karte, tad Sis uzdevums jauztic
musu darbnicam vai arT macitiem un attiecigi
kvalificétiem meistariem.

Utilizéjot komponentus, smérvielas utt.,
nodrosiniet, lai tiktu veiktas atbilsto8as
droSibas proceduras.

% Izmantojot rezerves detalas, kuras nav

piegadajis razotajs, var pasliktinaties
¥ rika veiktspéja vai palielinaties apkopes
{é% nepiecie$amiba un vibraciju limenis, ka
art tas pilniba anulés razotaja atbildibu.

E Saskana ar Direktivu 2012/19/EK
par elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumiem (EEIA), So izstradajumu
nepiecieSams otrreizéji parstradat.
e Sazinieties ar savu Desoutter
@ parstavi vai apmeklgjiet vietni
«www.desouttertools.comy, lai
noskaidrotu, kur var otrreizéji
parstradat So preci.

Li-lon

Kabelu instrumenta apkope

Ja kabelu instruments ir bojats,

sazinieties ar Desoutter parstavi, lai to
nomainitu, vai apmeklgjiet timekla vietni
www.desouttertools.com, lai uzzinatu, kur to var
izdartt.
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DESOUTTER GARANTIJA

1. Sim Desoutter razojumam ir garantija
pret nekvalitativu apdari vai materialiem
maksimalajam laika periodam l1dz 12
ménesiem, skaitot no datuma, kad razojums
iegadats no Desoutter vai ta agentiem, ar
noteikumu, ka $1 razojuma lietoSana visa
garantijas laika perioda tiek ierobezota I1dz
darbam viena maina. Ja lietoSanas biezums
parsniedz vienas mainas darba laiku,
garantijas periods ir proporcionali jasaisina.

2. Ja garantijas laika tiek atklati razojuma
apdares vai materiala bojajumi, tas janogada
atpakal Desoutter vai ta agentiem kopa ar
Tsu attieciga bojajuma aprakstu. Desoutter
pilniba péc saviem ieskatiem ir javeic
to komponentu bezmaksas remonts vai
nomaina, kuri tiek uzskatiti par bojatiem
un izraisijusi nekvalitativu darbibu, veicot
apdares darbus vai stradajot ar materialiem.

3. Sigarantija neattiecas uz razojumiem, kuri
ir neatbilstosi ekspluatéti, parveidoti vai
kuru remontam nav izmantotas originalas
Desoutter rezerves dalas un to nav veicis
Desoutter vai ta autorizétie apkopes agenti.

4. Ja, noveérSot bojajumu, kura célonis ir
razojuma neatlauta, nepareiza ekspluatacija,
nejauss bojajums vai neatlauta parveidosana,
Desoutter rodas jebkada veida izdevumi, tad
Desoutter pieprasts, lai $adi izdevumi tiktu
pilntba segti.

5. Desoutter nepienem nekada veida
pretenzijas attieciba uz darba vai cita
veida izdevumiem, kas radusies saistiba ar
nekvalitativiem izstradajumiem.

6. Jebkada veida tiesi, netieSi vai izrietoSi
bojajumi, kas radusSies no jebkada veida
defekta, tiek viennozimigi izslégti.

7. S1garantija aizstaj visas paréjas garantijas
vai nosacijumus, kuri izteikti vai domati
par kvalitati, tirdzniecibu vai piemérotibu
jebkuram noteiktam meérkim.

8. Neviena persona, vai ta batu Desoutter
agents, darbinieks vai nodarbinatais, nav
tiesiga jebkada veida papildinat vai mainit $is
ierobeZotas garantijas noteikumus.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji
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Wszelkie prawa zastrzezone. Wszelkie
bezprawne uzycie lub kopiowanie catosci

lub czesci jest zabronione. Odnosi sig to w
szczegolnosci do marek zastrzezonych, nazw
modeli, numerow czesci i schematow. Uzywaé
tylko czesci dozwolonych. Fabrykant nie ponosi
odpowiedzialnosci za wszelkie szkody lub

zte funkcjonowanie spowodowane uzyciem
niedozwolonej czesci.

DEKLARACJA UZYTKOWANIA

Przyrzad (klasa |) dostosowany jest tylko do
warunkéw srodowiska przemystowego. Stosowany
moze by¢ tylko do dokrecania lub odkrecania

Srub czy wkretdéw na elementach tgczonych z
drewna, metalu lub tworzyw sztucznych. Stuzy
tylko do uzytku zawodowego. Niedozwolone jest
jakiekolwiek inne uzytkowanie przyrzadu.

DANE TECHNICZNE

(Patrz str. 4).

Poziom hatasu: < 70 dB(A). (EN 60 745)
Poziom wibracji: < 2,5 m/s2. (EN 60 745)
Temperatura robocza: 0 / +40°C.
Wskaznik wilgotnosci : 0 / 90%.

Narzedzia ERS sg wkretakami
m posiadajgcymi certyfikat ESD
e ¢ (wyladowania elektrostatyczne) zgodnie
z wymaganiami normy IEC 61340-5-1.

Okreslenie hatasu i wibracji

Wszystkie wartosci obowigzujg od daty niniejszej
publikacji. Najnowsze informacje mozna znalez¢
pod adresem desouttertools.com.

Podane wartosci okreslono na podstawie testow
laboratoryjnych zgodnie z okreslonymi normami.
Wartosci te nie sg wystarczajgce do okreslenia
potencjalnego ryzyka. Wartosci okreslone dla
poszczegolnych stanowisk pracy moga by¢
wyzsze niz wartosci podane. Rzeczywiste
narazenie i ryzyko indywidualnego uzytkownika
zalezy od sposobu wykonywania i przedmiotu
pracy, organizacji stanowiska pracy, czasu jej
wykonywania i stanu fizycznego pracownika.
Desoutter nie bierze odpowiedzialnosci za
konsekwencje stosowania zadeklarowanych
warto$ci narazenia na wibracje zamiast

wartosci wyrazajacych rzeczywiste narazenie w
indywidualnej sytuacji w miejscu pracy, nad ktérym
nie sprawuje kontroli.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania,
narzedzie moze powodowaé syndrom drgan
przekazywanych na konczyny gorne (ang.
hand-arm vibration) Poradnik unijny dotyczacy
emisji drgan przekazywanych na konczyny
gorne mozna odnalez¢ na stronie http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych,
majacych na celu wykrycie objawéw zwigzanych z
dziataniem drgan, aby umozliwi¢ zmiane procedur

i zapobiec dalszemu pogorszeniu stanu zdrowia.

SPOSOB UZYTKOWANIA
Narzedzie nalezy przytrzymywac reka lub
uzywac jako state wrzeciono na narzedziu.

Narzedzie przytrzymywane reka

e Nalezy wyposazy¢ niniejszy przyrzad w
odpowiednie oprzyrzagdowanie do wkrecania /
wykrecania $rub i wkretéw i podtaczy¢ go do
sieci zasilajgcej poprzez tgcze nastawnika.

e \Wybierz program i odpowiedni tryb polecen
na sterowniku (w celu przetgczenia
uruchomienia do trybu PUSH START:
wigczy¢ w sterowniku CVIR Il polecenie
PUSH START. Aby uruchomi¢ w trybie
dzwigni, nalezy wykonaé nastepujgce
czynnosci: wytgczyc¢ polecenie PUSH
START).

e Trzymac przyrzad za uchwyt podczas
dokrecania wyrobu.

e Zastosowac w trybie PUSH START (B)
site osiowg przy dokreconym elemencie
mocujgcym, aby uruchomic narzedzie.

o Nacisnag¢ dzwignie (A), przy ustawieniu w
trybie dzwigni, aby uruchomi¢ narzedzie.

e W przypadku przeciwnych obrotéw (C),
mozna wybrac jeden z trzech trybow
funkecyjnych, ktérych parametry sg ustawiane
na sterowniku CVIR II:

- Nacisng¢ przycisk przeciwnych obrotow,
po czym uruchomi¢ narzedzie naciskajac
PUSH START (uruchomienie przez
nacisniecie) albo dzwignie. Aby powrdci¢
do trybu odkrecania, nalezy ponownie
wcisngc¢ przycisk obroty przeciwne.

- Nacisngc¢ przycisk przeciwnych obrotow,
po czym uruchomi¢ narzedzie naciskajac
PUSH START (uruchomienie przez
nacisniecie) albo dzwignie. Podczas
nastgpnego uruchomienia, narzedzie
zostanie uruchomione automatycznie w
trybie dokrecania.

Poniewaz sita reakcji na przyrzadzie rosnie
proporcjonalnie do momentu obrotowego
dokrecania — nalezy upewni¢ sie, ze przyrzad
jest w doskonatym stanie technicznym i

ze urzgdzenie sterujgce jest prawidtowo
zaprogramowane — w celu unikniecia wszelkich
nieprzewidywalnych zachowan sie przyrzadu,
mogacych skaleczy¢ operatora.

Sterowanie i oprogramowanie

Zasilanie elektryczne przy pomocy sterownika
CVIR Il zainstalowanego w oprogramowaniu
wersji 2 2.1.
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SMAROWANIE

Nie nalezy naktada¢ zbyt duzo smaru na

kota zgbate lub tozyska, natozenie cienkiej
warstwy w zupetnos$ci wystarcza. Dla utatwienia
identyfikacji elementéw, podczas montazu
nalezy naktada¢ minimalng ilos¢ smaru.

SKLADANIE | DEMONTAZ

Nalezy postepowa¢ zgodnie z normalng
praktykg techniczng a montaz podzespotéw i
komponentow nalezy prowadzi¢ postugujac sie
odpowiednimi rysunkami.

Znaczenie piktogramoéow

@ Gwint lewy.

%ﬁ Podczas ponownego montazu uzy¢
zalecanego $rodka klejacego.

Podczas ponownego montazu

/ dokreci¢ potgczenia gwintowane przy
zastosowaniu wymaganego momentu

obrotowego.

=% |Podczas ponownego montazu nalezy
5 stosowac¢ odpowiedni rodzaj smaru.

INSTRUKCJA KONSERWACJI
Konserwacja winna by¢ wykonywana wytgcznie
przez wykwalifikowany personel

e Przed podjeciem jakichikolwiek prac
konserwacyjnych — przede wszystkim nalezy
odigczy¢ przyrzad od zasilania.

e Podejmujgc demontaz czy montaz przyrzadu
— nalezy zachowac nastgpujgce srodki
ostrozno$ci:

- sprawdzi¢ czy skrzynka przytgczeniowa
nie znajduje sie pod napigciem,
- odigczy¢ przewdd zasilajgcy.

e Podczas demontazu tylnej obudowy, nalezy
uwazac, aby nie uszkodzi¢ przewoddéw
elektrycznych podtgczonych do silnika.

e Po przebiegu kazdych 500 000 cykli
dokrecania nalezy sprawdzi¢ stan czesci i
posmarowac czesci mechaniczne.

o Wszelkie naprawy silnika elektrycznego,
karty przetwornika potozenia (resolver
card) lub karty pamigci nalezy wykonac¢ w
naszych warsztatach lub przez wyszkolony i
wykwalifikowany personel.

Zanim podejmie sie jakiekolwiek
@ usuwanie czesci i komponentéw,

olejow i smardw itp. z przyrzadu nalezy

upewnic sie czy przestrzegane sg

wiasciwe procedury bezpieczenstwa.

%ﬁf: Uzycie nieoryginalnych czesci
zamiennych moze spowodowac¢ spadek
wydajnosci narzedzia, zwigkszenie
czestotliwosci wykonywania czynnosci
konserwacyjnych, wzrost poziomu drgan
oraz catkowite anulowanie gwarancji
producenta.

3%

Zgodnie z dyrektywg 2012/19/WE,

dotyczacag odpadow elektrycznych

i elektronicznych (WEEE), niniejszy

produkt musi zosta¢ poddany

recyklingowi.

e Aby uzyskac informacje na temat
miejsc, w ktorych mozna poddaé
recyklingowi niniejszy produkt,
nalezy skontaktowac sie z lokalnym
przedstawicielem firmy Desoutter lub
odwiedzi¢ witryne
~www.desouttertools.com”.

@ I

Naprawa przewodu narzedzia

W przypadku uszkodzenia przewodu narzedzia
nalezy skontaktowac sie z przedstawicielem
Desoutter w celu wymiany lub odwiedzi¢ witryne
www.desouttertools.com, aby sprawdzié, gdzie
mozna dokonaé naprawy.
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GWARANCJA FIRMY DESOUTTER

1.

Niniejszy produkt firmy Desoutter jest objety
gwarancjg z tytutu wadliwego wykonania
lub wad materiatowych przez okres
maksymalnie 12 miesiecy od daty zakupu
od firmy Desoutter lub je] przedstawicieli,
pod warunkiem, ze jego uzytkowanie

jest ograniczone w tym okresie do pracy
jednozmianowej. Jezeli intensywnosc¢
uzytkowania wykracza ponad prace
jednozmianowa, okres gwarancji zostanie
proporcjonalnie skrocony.

. Jezeli w okresie gwarancyjnym produkt

wykazuje prawdopodobne wady produkcyjne
lub materiatowe, powinien zosta¢ zwrécony
do firmy Desoultter lub jej przedstawicieli
wraz z krétkim opisem domniemanej wady.
Firma Desoutter zapewni, wedtug swojego
uznania, nieodptatng naprawe lub wymiane
elementow, ktére zostang uznane za wadliwe
z powodu wad w wykonawstwie lub wad
materiatowych.

. Niniejsza gwarancja nie ma zastosowania do

produktéw, ktére byly uzywane nadmiernie
lub niezgodnie z przeznaczeniem lub
zostaty zmodyfikowane, lub ktoére zostaty
naprawione za pomocg czesci zamiennych
innych niz oryginalne czesci firmy Desoutter
lub naprawione przez kogos innego niz
firma Desoutter lub jej autoryzowane punkty
serwisowe.

. Jezeli firma Desoutter poniesie

jakiekolwiek koszty naprawiajgc wade
wyniktg z nadmiernego lub niewtasciwego
uzytkowania, uszkodzen przypadkowych lub
nieautoryzowanych modyfikacji, firma bedzie
wymagac pokrycia takich kosztéw w petnej
kwocie.

. Firma Desoutter nie uznaje roszczen z tytutu

kosztow robocizny lub innych wydatkéw
poniesionych w zwigzku z wadliwymi
produktami.

. Wszelkie bezposrednie, uboczne lub wtoérne

szkody wynikte z jakichkolwiek wad sg
wyraznie wykluczone z gwaranciji.

. Niniejsza gwarancja udzielana jest w

miejsce wszelkich innych gwarancji lub
warunkéw, wyraznych lub domniemanych,
dotyczacych jakosci, przydatnosci handlowej
lub przydatnosci do jakiegokolwiek innego
konkretnego celu.

. Zaden przedstawiciel, firma podlegta lub

pracownik firmy Desoutter, ani jakakolwiek
inna osoba nie jest upowazniona

do jakiegokolwiek rozszerzania lub
modyfikowania warunkéw niniejszej
ograniczonej gwaranciji.
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V8echna prava vyhrazena. Jakékoli
neopravnéné pouziti nebo kopirovani obsahu
tohoto dokumentu nebo jeho ¢asti je zakazano.
Toto plati zejména pro ochranné znamky,
oznaceni modelu, Cisla soucasti a vykresy.
Pouzivejte pouze originalni dily. Zaruka ani
odpovédnost za vyrobek se nevztahuji na zadné
Skody nebo nefunkénost zpusobené pouzitim
neoriginalnich dild.

PROHLASENI K POUZITI VYROBKU
Nastroj (tfida |) vhodny pouze pro prumyslové
prostfedi. Je ur¢en k utahovani nebo
povolovani spoju v dfevénych, kovovych, nebo
umélohmotnych materialech. zadné jiné pouziti
neni povoleno. Pouze pro profesionalni ucely.

TECHNICKE UDAJE

(viz strana 4).

Hlu€nost: < 70 dB(A) (EN 60 745).
Uroven vibraci: < 2,5 m/s2 (EN 60 745).
Provozni teplota: 0 / +40°C.

Absolutni vihkost: 0 / 90%.

ERS nastroje jsou certifikované
@ Sroubovaky ESD (elektrostaticky vyboj),

en ¢ dle pozadavkd normy IEC61340-5-1.

Prohlaseni o hluku a vibracich

VSechny hodnoty plati k datu vydani této
publikace. Nejnovéjsi informace naleznete na
webovych Strankach desouttertools.com.

Tyto vyhlasené hodnoty byly ziskany
laboratornim testovanim v souladu s uvedenymi
standardy a nejsou vhodné pro pouziti k
vyhodnoceni rizika. Hodnoty namérené na
individualnich pracovistich mohou byt vy$si nez
vyhlaSené hodnoty. Skute¢né hodnoty vystaveni
a rizika poskozeni individualniho uzivatele jsou
jedine¢na a zavisi na tom, jak uZivatel pracuje,
na designu nastroje a pracovni stanice i na casu
vystaveni a fyzickém stavu uzivatele. Spole¢nost
Desoutter nemuze zodpovidat pfi vyhodnoceni
individualniho rizika na pracovisti, nad

kterym nema kontrolu, za nasledky pouzivani
prohlasenych hodnot misto hodnot odrazejicich
skute€né vystaveni riziku.

Toto nafadi muze pfi nespravném pouzivani
zplsobovat syndrom chvéni rukou/pazi.
PFiru¢ku EU popisujici, jak se vyporadat s
vibracemi rukou/pazi, najdete na http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Doporu¢ujeme program zdravotniho dohledu
umoznujici véasné odhaleni symptomu, které
mohou souviset se zatizenim vibracemi, aby
bylo mozné upravit fidici procesy s cilem
predchazeni budoucim ujmam.

PROVOZNIi REZIM

Nastroj maze byt pouZit jako pfenosny nebo

napevno pfipojeny ke stroji.

PFenosny nastroj

e Upnéte nastroj do vhodného drzaku a pres
ovladaci skfirku jej zapojte do elektrického
zdroje.

e Zvolte program a prislusny povelovy rezim
v Fidici jednotce (pro operaci PUSH START:
aktivujte povel PUSH START v fidici jednotce
CVIR Il. Start v pakovém rezimu: vypnéte
povel PUSH START).

e Uchopte nastroj za rukojet’ a nasadte na
Sroubovany spoj.

e V rezimu PUSH START (B) spustte nastroj
pfilozeny k upinacimu prvku za pouziti
axialniho tlaku.

e \/ pakovém rezimu stisknéte pro spusténi
nastroje paku (A).

e Pro zpétnou rotaci mizete zvolit jeden ze 2
funkénich rezimd parametricky nastavitelnych
v fidici jednotce CVIR Il (C):

- Nastroj spustte kratkym stisknutim
inverzniho tlacitka a poté stisknéte bud
tlacitko PUSH START nebo paku. K
utahovani Sroubt se vratite opétovnym
stisknutim inverzniho tlacitka.

- Nastroj spustte kratkym stisknutim
inverzniho tlacitka. Poté stisknéte bud
tlacitko PUSH START nebo paku. Pfi
dalSim spusténi se nastroj automaticky
zapne ve sméru utahovani.

Reakeni sila stoupa s krouticim momentem
utahovani — ujistéte se, Ze je nastroj v
dokonalém pracovnim stavu a Ze je ovladaci
skFifkka spravné naprogramovana. Pfedejdete
tim zranéni obsluhy v disledku neo¢ekavaného
chovani nastroje.

Ovladani a software

PFivod elektrického proudu pfes Fidici jednotku
CVIR Il vybavenou programovou verzi =2.1.
MAZANI

Nepouzivejte pFili§ mnoho maziva na pfevody a
loZiska: tenka vrstva postaci. Pouzijte minimalni
mnozstvi maziva pro snazsi identifikaci
komponentt pfi montazi.
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MONTAZ A DEMONTAZ

PFi montazi dil¢ich celkd a souc¢asti postupujte
podle standardni technologické praxe. Voditko
naleznete na obrazku.

Vyznam symbolu

O) | Levotogivy zavit

PFi zpétné montazi pouzijte doporu¢ené
lepidlo

\ /|9

PFi zpétné montazi utahnéte na
pozadovany moment

Pfi zp&tné montazi namazte
§ pozadovanym mazivem

POKYNY K UDRZBE

Udrzbu smi provadét pouze kvalifikovany

personal.

o Nez zahajite jakoukoliv udrzbu : odpojte

nastroj.

PFi demontazi a opétovné montazi nastroje

dodrzujte nasleduijici:

- zkontrolujte, zda je ovladaci skfifika
vypnuta,

- odpojte kabel.

e Pri demontazi zadni ¢asti pouzdra dejte

pozor, abyste netahali za elektrické kabely

vedouci k motoru.

Zkontrolujte, zda jsou komponenty v dobrém

stavu a kazdych 500 000 utahovacich cyklt

namazte mechanické casti.

Kazda oprava elektrického motoru, fidici

nebo pamétové karty musi byt provedena v

nasi dilné nebo vySkolenym a kvalifikovanym

personalem.

PFi odstranovani slozek, maziv, atd. ...
zajistéte, aby byly dodrzeny pfislusné
bezpecnostni postupy.

které se liSi od dodavanych vyrobcem,
mohou mit za nasledek snizeni
vykonnosti nebo zvySeni udrzby a
urovné vibraci. Zaroven maji za nasledek
celkove zrueni zaruky vyrobce.

Tento vyrobek musi byt recyklovan

v souladu se smérnici 2012/19/ES
tykajici se elektrického a elektronického
odpadu (WEEE).

e Informace o mistech recyklace
tohoto vyrobku vam sdéli vas
zastupce spolecnosti Desoutter,
nebo je ziskate na adrese
,www.desouttertools.com®.

{% Pouziti neoriginalnich nahradnich dild,
¥

Lirlon

Servis kabelu nastroje

Pokud je kabel nastroje poskozen, obratte se na
svého zastupce spolecnosti Desoutter a nechte
ho vyménit, pfipadné se podivejte na webové
stranky www.desouttertools.com a podivejte se,
kde ho mlzete nechat vyménit.

ZARUKA FIRMY DESOUTTER

1. Na vyrobek Desoutter plati zaruka proti
vadnému provedeni nebo materialu na
maximalni obdobi 12 mésicu od data nakupu
od firmy Desoutter nebo jejich zastupct za
predpokladu, Ze jeho pouziti je omezeno na
jednosménny provoz po toho obdobi. Pokud
mira pouziti pfekro€i miru pouziti bé€hem
jednosménného provozu, zaruéni obdobi
bude pomérnym dilem zkraceno.

2. Pokud se bude v zaru¢ni dobé vyrobek
jevit jako vadny z hlediska provedeni nebo
materialu, je tfeba zaslat vyrobek zpét firmé
Desoutter nebo jejim zastupciim spolu
se struénym popisem Udajné vady. Firma
Desoutter podle vlastniho uvazeni zajisti
bezplatnou opravu nebo vyménu takové
polozky, u které se domniva, Ze vada je
zplisobena chybnym provedenim nebo
vadou materialu.

3. Platnost této zaruky zanika u vyrobku, se
kterymi se hrubé& nebo nespravné zachazelo,
které byly modifikovany nebo opraveny s
pouzitim jinych nez originalnich nahradnich
dilt Desoutter anebo nekym jinym nez
firmou Desoutter anebo jejich autorizovanymi
servisnimi stfedisky.

4. Pokud firmé Desoutter vzniknou naklady na
zakladé opravy vady, ktera vznikla hrubym
nebo nespravnym pouzitim, ndhodnym
poskozenim anebo neschvalenou modifikaci,
firma bude pozadovat jejich plnou nahradu.

5. Firma Desoutter nepfijima naroky na
odskodnéni za praci ani za jiné vydaje
zadané u vadnych vyrobku.

6. Nahrady jakychkoli pfimych, nahodnych nebo
naslednych skod nasledkem jakékoliv vady
se vyslovné vylucuji.

7. Tato zaruka nahrazuje vSechny ostatni

zaruky nebo vyslovné ¢i odvozené podminky,

tykajici se kvality, obchodovatelnosti nebo
zpUsobilosti k ur¢itému ucelu.

Nikomu, at’ se jedna o zastupce, Ufednika

nebo zaméstnance firmy Desoutter, neni

povoleno zadnym zptusobem doplfiovat ¢i
ménit podminky této omezené zaruky.

®
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VSetky prava vyhradené. Neopravnené pouzitie
alebo kopirovanie obsahu alebo jeho Casti je
zakazane. To sa tyka najma vyrobnych znaciek,
modelovych denominacii, Cisel suciastok a
vykresov. Pouzivajte iba autorizované suciastky.
PoSkodenie alebo nespravne fungovanie
spOsobené pouzitim neautorizovanych suciastok
nie je kryté v Zaruke alebo v Zaruénom liste
vyrobku.

DEKLARACIA O POUZITI

Nastroj (trieda I) vhodny iba pre pouzitie v
priemyselnom prostredi. Ma sa pouzivat’

na ut’ahovanie alebo uvolfiovanie spojov v
drevenych, kovovych alebo umelohmotnych
materialoch. Nesmie sa pouzivat’ na Ziadne iné
ucely. Je urceny iba pre pouzitie kvalifikovanym
personalom.

UDAJE

(Vid. strana 4).

Hladina akustického tlaku: < 70 dB(A)

(EN 60 745).

Vazena efektivna hodnota zrychlenia vibracii:
<2.5 m/s2 (EN 60 745).

Prevadzkova teplota: 0 / +40°C.

Absolutna vihkost: 0 / 90%.

ERS nastroje su certifikované
@ skrutkovace ESD (elektrostaticky
e’ Vyboj), podla poziadaviek normy
IEC61340-5-1.

Vyhlasenie o hluku a vibraciach

Vsetky hodnoty su aktualne k datumu
zverejnenia. Najnovsie informacie najdete na
stranke desouttertools.com.

Tieto uvadzané hodnoty boli ziskané testovanim
laboratérneho typu v sulade s uvedenymi
Standardmi a nie su dostato€né na pouzitie

na vyhodnotenie rizika. Hodnoty merané na
jednotlivych pracoviskach mézu byt vyssie

nez vyzadované hodnoty. Skutocné expozi¢né
hodnoty a riziko a §kody, ktoré utrpi jednotlivy
pouzivatel, su jedine¢né a zalezia na spdsobe,
ako pouzivatel pracuje, pracovnom nastroji a
navrhu pracovnej stanice, ako aj na ¢asove;j
expozicii a fyzickom stave pouzivatela. My,
spolo¢nost’ Desoutter, nemézeme byt brani

na zodpovednost za pouzivanie uvedenych
hodnét namiesto hodnét odrazajucich skutocnu
expoziciu pri jednotlivom hodnoteni rizika a
situacie na pracovisku, nad ktorymi nemame
kontrolu. Toto naradie mdze v pripade jeho
nespravneho pouzivania spdsobit’ syndrémy

— podmienené vibraciami - v ramene a ruke.
Smernicu EU o vibraciach pésobiacich na
rameno a ruku mozno najst na http://www.
pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-
NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Odporu¢ame preventivnu kontrolu zdravotného
stavu na detekciu v€asnych priznakov v

dosledku zatazenia vibraciami, aby bolo mozné
upravit postupy, ktoré by zabranili vyskytu
tazkosti v buducnosti.

REZIM OPERACIE

Nastroj mbze byt pouzity ako prenosny alebo

byt pripojeny napevno ku stroji.

Prenosny nastroj

e Pripevnite na nastroj zodpovedajlce
upeviovacie zariadenie a potom ho pripojte
pomocou kontrolného zariadenia do
elektrickej siete.

e Zvolte program a prisluSny povelovy rezim
v riadiacej jednotke (pre operaciu PUSH
START: aktivujte povel PUSH START v
riadiacej jednotke CVIR II. Start v pakovom
rezime: vyradte povel PUSH START).

e DrZte nastroj za rucku a prilozte ho ku
uzaveru, ktory je potrebné pritiahnut'.

e V rezime PUSH START (B) spustite nastroj
prilozeny k upeviiovaciemu prvku pri pouziti
axialneho tlaku.

e V pakovom rezime stlacte pri spusteni
nastroja paku (A).

e Pre spatnu rotaciu moézete zvolit' jeden
z 2 funkénych rezimov parametricky
nastavitelnych v riadiacej jednotke CVIR Il
(C):

- Nastroj spustite kratkym stlacenim
inverzného tlacidla a potom stlacte tlacidlo
PUSH START alebo paku. K skrutkovaniu
sa vratite opatovnym stlac¢enim inverzného
tlacidla.

- Nastroj spustite kratkym stlacenim
inverzného tlacidla a potom stlacte tlacidlo
PUSH START alebo paku. Pri dalSom
spusteni nastroj automaticky nastartuje
smer utahovania.

KedZe reakéna sila nastroja sa zvySuje priamo
umerne jeho krutiacemu momentu ut’ahovania,
je potrebné sa presvedcit’, Ze nastroj je vo
vynikajucom stave a Ze kontrolné zariadenie je
spravne naprogramované, ¢im sa znizi riziko
poranenia operatora nasledkom neocakavaného
spravania sa nastroja.

Ovladanie a software
Privod elektrického prudu cez riadiacu jednotku
CVIR Il vybavenu programovou verziou = 2.1.
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MAZANIE

Nepouzivajte prili§ mnoho mazadla na prevody
a loziska; tenka vrstva bude stacit. Pouzite
minimalne mnozstvo mazadla pre lahSiu
identifikaciu komponentov pri montazi.

MONTAZ A DEMONTAZ

Riadte sa Standardnymi strojarenskymi
predpismi a nastudujte diagram pre upevnenie
podmontaznych jednotiek jednotlivych
komponentov.

Zmysel symbolov

@ Lavy zavit

%\ Pri opatovnej montazi pouzite
odporuc¢ané lepidlo

/ Pri opatovnej montazi utiahnite na
pozadovany moment

=% | Pri opatovnej montazi namazte
5 pozadovanym mazadlom

NAVOD NA UDRZBU

Udrzbu méze vykonavat’ iba kvalifikovany

personal.

e Pred zaCatim udrzby: odpojte nastroj.

e Pocas demontaze/montaze nastroja
dodrziavajte nasledujuce ochranné opatrenia:
- Skontrolujte, ¢i je kontrolné zariadenie

vypnuté.
- Odpojte kabel.

e Pri demontazi zadnej Casti puzdra dajte
pozor, aby ste netahali za elektrické droty
veduce k motoru.

e Skontrolujte, ¢i su komponenty v poriadku
a mechanické €asti namazte mazadlom po
kazdych 500 000 cykloch utiahnutia.

e Kazda oprava elektrického motora,
riadiacej alebo pamatovej karty musi byt
urobena v nasej dielni alebo vyskolenym a
kvalifikovanym personalom.

Pri odstranovani suciastok, maziv,
atd...dbajte na dodrziavanie
zodpovedajucich bezpe€nostnych
predpisov.

@ Pouzitie inych ako vyrobcom originalne
dodanych nahradnych dielov méze mat’
¥  za nasledok pokles vykonu alebo potrebu
zvySenej udrzby a vysSiu Uroven vibracii
a uplny zanik ru¢enia vyrobcom.

E Podla smernice 2012/19/CE tykajucej sa
odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni (WEEE) musite tento produkt

recyklovat.
e Informacie o recyklacii tohto produktu
@ vam poskytne zastupca spolo¢nosti
Desoutter alebo navstivte webovu
stranku: www.desouttertools.com.

Li-lon

Servis kabla nastroja

Ak sa poskodi kabel nastroja, obratte sa

na zastupcu spolocnosti Desoutter ohladne
jeho vymeny alebo si pozrite webovu lokalitu
www.desouttertools.com, aby ste zistili, kde vam
to mézu zrealizovat.
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ZARUKA FIRMY DESOUTTER

1.

Tento vyrobok firmy Desoutter je v zaruke
voéi chybnej vyrobe alebo materidlom na
maximalnu dobu 12 mesiacov od datumu
nakupu od firmy Desoutter alebo jej

agentov za predpokladu, Ze jeho pouZzitie je
obmedzené na jednu prevadzkovd smenu v
priebehu tejto lehoty. Ak frekvencia pouzitia
presiahne jednu prevadzkovud smenu zaruéna
lehota vyrobku bude primerane skratena.

. Ak na vyrobku dbjde v priebehu zarucnej

lehoty k poruche, vyplyvajucejz chybnej
vyroby alebo chybného materialu, vyrobok
vrat'te firme Desoutter alebo do jej
zastupitel'skej predajne spolu s kratkym
popisom poruchy. Firma Desoutter na
zaklade vlastného uvazenia zabezpeci
opravu alebo bezplatnd vymenu tych
vyrobkov, u ktorych boli poruchy spbésobené
chybnou vyrobou alebo materialom.

. Tato zaruka sa nevzt'ahuje na vyrobky, s

ktorymi sa nespravne zaobchadzalo, ktoré
boli nespravne pouzité alebo modifikované,
pri oprave ktorych neboli pouzité originalne
suciastky firmy Desoutter, alebo ktoré neboli
opraveneé firmou Desoutter, Ci jej opravnenym
servisnym strediskom.

. Ak oprava poruchy spdsobenej nespravnym

zaobchadanim, nespravnym pouZitim alebo
neopravnenou modifikaciou spdsobi firme
Desoutter naklady, bude firma Desoutter
vyzadovat’ UpInu uhradu tychto nakladov.

. Firma Desoutter neprijma ziadne naroky na

naklady spojené s vynalozenou pracou alebo
na naklady vynalozené na chybné vyrobky.

. Akékolvek priame, nahodné alebo nasledné

Skody vyplyvajuce z akejkolvek poruchy su
vyslovne vylucené.

. Tato zaruka sa vydava namiesto vSetkych

ostatnych zaruk, alebo podmienok
vyjadrenych alebo naznacenych vo vzt'ahu
ku kvalite, predaju alebo vhodnosti pre
akykolvek ur€ity ucel.

. Ziaden zastupca, ani zamestnanec firmy

Desoultter, nie je opravneny akymkolvek
spoésobom doplriovat’ alebo modifikovat’
podmienky tejto obmedzenej zaruky.
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Prevod izvirnih navodil

© Copyright 2019, Ets Georges Renault
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Vse pravice pridrzane. VsakrSna nepooblas¢ena
uporaba ali razmonozevanije celote ali dela

tega dokumenta je prepovedana. Prepoved

se Se posebej nanasa na blagovne znamke,
imena modelov, Stevilke sestavnih delov in
risbe. Uporabljati je dovoljeno le rezervne dele
pooblascenih prodajalcev. Vsaka poskodba ali
napaka pri delovanju, ki je posledica uporabe
neavtoriziranih sestavnih delov, izklju€uje
veljavnost garancijskih pogojev!

1ZJAVA ZA UPORABO

Orodje (razred |) je primerno samo za
industrijsko okolje. Ta se mora uporabljati za
privijanje ali odvijanje vezi v lesenem, kovinskem
ali plasticnem materialu. Nobena druga uporaba
ni dovoljena. Samo za obrtnisko uporabo.

PODATKI

(Glejte stran 4).

Raven hrupa: < 70 dB(A) (EN 60 745).
Raven tresljajev < 2.5 m/s2 (EN 60 745).
Delovna temperatura: 0 / +40°C.
Razmerje vlaznosti : 0 / 90%.

Orodja ERS so izvija¢i ESD (z odvodom
@ elektrostatike), certificirani v skladu s
wa ¢ standardom IEC 61340-5-1.

Deklaracija o hrupu in vibracijah

Vse vrednosti veljajo kot tekoCe od datuma te
izdaje. Za najnovejse informacije obiscite stran
desouttertools.com.

Te navedene vrednosti so bile pridobljene z
laboratorijskim testiranjem v skladu z navedenimi
standardi in niso zadostne za uporabo pri oceni
rizika. Vrednosti, izmerjene v posameznih
delovnih prostorih, so lahko visje od navedenih
vrednosti. Dejanske vrednosti izpostave in
nevarnost za poskodbe, ki jih izkusi posamezen
uporabnik, so edinstvene in odvisne od nacina,
na katerega posameznik dela, obdelovanega
kosa in zasnove delovne postaje; pa tudi od
trajanja izpostavljenosti in telesnega stanja
uporabnika. Mi, Desoutter, ne moremo biti
odgovorni za posledice uporabe navedenih
vrednosti namesto vrednosti, ki odrazajo
dejansko izpostavljenost, v oceni individualnega
rizika na delovhem mestu, nad katerim nimamo
nobene kontrole. To orodje lahko ob neprimerni
uporabi povzroci vibracijsko bolezen v dlaneh
in rokah. Vodi¢ EU za obvladovanje vibracij v
dlaneh in rokah najdete na http://www.pneurop.
eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_
Declaration_info_sheet_0111.pdf

Priporoamo program zdravstvenega nadzora
za zgodnje odkrivanje simptomov, povezanih

z izpostavljenostjo vibracijam, da se lahko z
ustreznimi organizacijskimi ukrepi preprecijo
nadaljnje poskodbe.

OBRATOVANJE

Orodje je mogoce uporabljati ro¢no ali pritrieno

na drugo orodje.

Rocno orodje

e Opremite orodje z ustrezno dodatno opremo
in ga nato prikljucite na elektriko preko
krmilne enote.

Izberite program in primerni ukazni nacin na

krmilniku (za operacijo POTISNI ZAGON:

omogocite ukaz POTISNI ZAGON na
krmilniku CVIR II. Da bi zaceli v nacinu

s stikalom: onemogocite ukaz POTISNI

ZAGON).

e Drzite orodje z ro€ajem in ga uporabite za
zategovanije vijakov.

e V nacinu POTISNI ZAGON (B) za zagon
orodja uporabite osni potisk na vijaku, ki bi ga
radi pritrdili.

e V/ nacinu s stikalom za zagon orodja pritisnite
na stikalo (A).

e Pri vrtenju v nasprotni smeri lahko izbirate
med 2 funkcijskimi nacini, ki jih lahko
prilagajate na krmilniku CVIR Il (C):

- Da bi zagnali orodje, na kratko pritisnite
na gumb za obrnitev in nato pritisnite na
bodisi POTISNI ZAGON ali na stikalo. Da
bi se vrnili v polozaj privijanja, Se enkrat
pritisnite na gumb za obrnitev.

- Da bi zagnali orodje, na kratko pritisnite
na gumb za obrnitev in nato pritisnite na
bodisi POTISNI ZAGON ali na stikalo.

Pri naslednjem zagonu se bo orodje
samodejno zagnalo v smeri privijanja.

Ker se reakcijska sila povecuje v sorazmerju s
priteznim navorom, za odpravljanje nevarnosti
poskodb uporabniku zaradi nepricakovanega
obna$anja orodja, se prepri¢ajte, da je orodje

v dobrem delovnem stanju in je krmilna enota
pravilno programirana.

Nadzor in programska oprema

Napajanje preko krmilnika CVIR II, ki je zdruzljiv
z razli€icami programa = 2.1.

MAZANJE

Zobnikov in lezajev ne oljite preve¢; zadostuje
tanka oljna obloga. Naoljite le minimalno, da bi
lazje prepoznali komponente med sestavljanjem.

SESTAVLJANJE IN RAZSTAVLJANJE
Upostevajte standardno inzenirsko prakso in
glejte sliko za sestavljanje komponente pod-
sklopov.
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Pomen piktograma

@ Levi stolpec

%\ Pri ponovnem sestavljanju uporabite
priporoc¢eno lepilo

/B Pri ponovnem sestavljanju privijte do
zahtevanega navora

<% | Pri ponovnem sestavljanju naoljite z
5 zahtevanim oljem

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE
VzdrZevanje lahko opravlja samo kvalificirana
oseba.

e Pred vsakim vzdrzevalnim delom: Izklopite
orodja.

e Zarazstavljanje / sestavljanje orodja,
upostevajte naslednje varnostne ukrepe:

- Preverite, Ce je krmilna enota izklopljena,
- lzvlecite vtikac iz vtiCnice.

e Prirazstavljanju ozadnega ohisja bodite
previdni, da ne izvleCete elektri¢nih zic, ki so
priklju¢ene na motor.

e Preverite, ali so komponente v dobrem stanju

in mehanske dele naoljite vsakih 500.000

vijaénih ciklov.

Vsakr$na popravila elektricnega motorja,

potenciometrske kartice in pomnilniSke

kartice je treba izvesti v nasih delavnicah

ali pa jih mora opraviti usposobljeno in

kvalificirano osebje.

Pri odstranjevanju komponent, mazil
itd. se prepricajte, ali so upostevana
ustrezna varnostna pravila.

ne dostavi proizvajalec, lahko imajo
za posledico padec v zmogljivosti ali
povecano potrebo po vzdrzevanju in
raven tresljajev, ter pomenijo popoln
preklic odgovornosti proizvajalca.

Skladno z direktivo 2012/19/CE glede

odpadne elektriéne in elektronske

opreme (OEEOQ) je ta izdelek primeren

za recikliranje.

o Ce Zelite izvedeti, kje lahko reciklirate

@ ta izdelek, stopite v stik s svojim

predstavnikom Desoutter ali preglejte
spletno stran
“‘www.desouttertools.com”.

%@E‘ Uporaba rezervnih delov, ki jih originalno
¥

Popravilo kabla orodja

Ce je kabel orodja poskodovan, se obrnite
na predstavnika druzbe Desoultter, ki

vam bo uredil menjavo, ali obis¢ite stran
www.desouttertools.com, kjer najdete
informacije o ponudnikih, ki lahko izvedejo
menjavo.

DESOUTTER-JEVA GARANCIJA
. Ta Desoutter-jev izdelek ima garancijo na
pomanijkljivo delo ali materiale za najve¢ 12
mesecev od dne nakupa pri Desoutter-ju ali
nasih predstavnikih, ¢e je uporaba omejena
na eno izmeno za celotno obdobje delovanja.
Ce uporaba preseze eno izmeno, bo doba
garancije sorazmerno skrajSana.

2. Ce se med garancijsko dobo izdelek
pokaze kot pomanijkljiv v smislu izdelave ali
materialov, ga je treba vrniti Desoutter-ju ali
nasim zastopnikom, skupaj s kratkim opisom
domnevne pomanjkljivosti. Desoutter bo, po
lastni presoji, uredil popravilo ali zamenjavo
tistih izdelkov, ki se bodo izkazali kot
nezadostni v smislu pomanjkljive izdelave ali
materialov.

3. Ta garancija neha veljati za izdelke, s
katerimi se je neprimerno ali napa¢no ravnalo
ali so bili predelani oziroma popravljeni z
rezervnimi deli, ki niso originalni Desoutter-
jevi rezervni deli, oziroma jih je popravljal
nekdo, ki ni od Desoutter-ja ani njegov
pooblasceni servisni zastopnik.

4. Ce bo imel Desoutter stroSke z odpravljanjem
pomanijkljivosti, ki so posledica neustrezne
ali napacne uporabe ali nepooblas¢ene
predelave, bo zahteval, da so vsi stroski v
celoti Kriti.

5. Desoutter ne sprejema nikakrsnih zahtev
po delu ali drugih vlaganjih v pomanjkljive
izdelke.

6. Vsaka direktna, naklju¢na ali posledi¢na
odskodnina, do katere bi priSlo zaradi
kakrsne koli pomanijkljivosti, je eksplicitno
izklju€ena.

7. Ta garancija se izdaja namesto vseh drugih
garancij ali pogojev, eksplicitno zapisanih
ali misljenih, glede kvalitete, prodajnosti ali
primernosti za kateri koli posebni namen.

8. Nihce, naj bo zastopnik, serviser ali
usluzbenec Desoultter-ja, ni pooblas¢en, da
bi na kakrsen koli nacin dodajal ali spreminjal
pogoje te omejene garancije.
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Visos teisés saugomos. Sj tekstg arba jo

dalj naudoti arba kopijuoti negavus leidimo
draudziama. Tai taikoma prekyzenkliams,
modelio pavadinimui, daliy numeriams ir
bréziniams. Naudokite tik tas dalis, kurios yra
patvirtintos. Jeigu zala arba gedimas atsiranda
naudojant nepatvirtintas dalis, garantija arba
atsakomybé del gaminio netaikoma.

NAUDOJIMO DEKLARACIJA

Jrankis (I klasé) tinkamas naudoti tik
pramoningéje aplinkoje. Jis gali bati naudojamas
tik medinéms, metalinéms arba plastiko jungtims
suverzti arba atlaisvinti. Kitiems tikslams naudoti
draudziama. Skirta tik profesionalams.

DUOMENYS

(Zr. 4 puslapyje).

Triuk8mo lygis: < 70 dB(A) (EN 60 745).
Vibracijos lygis: < 2.5 m/s* (EN 60 745).
Darbo aplinkos temperatara: 0 / +40°C.
Drégmeés diapazonas: 0 / 90%.

ERS jrankiai yra ESD (apsauga nuo
m elektrostatinés iskrovos) sertifikuoti

e 7 suktuvai, atitinkantys IEC 61340-5-1
standarto reikalavimus.

TriukSmo ir virpesiy deklaracija

Visos pateiktos vertés galioja leidinio iSleidimo
metu. Naujausios informacijos ieSkokite adresu:
desouttertools.com.

Sios deklaruotos vertés buvo gautos
laboratorinio tipo testavimo metu pagal
nustatytus standartus ir néra tinkamos naudoti
rizikingiems vertinimams. Vertés iSmatuotos
asmeninése darbo vietose gali bati didesnés
nei deklaruotos vertés. Tikrosios keliamos
rizikos vertés ir Zalos pavojus patirtas atskiro
vartotojo yra unikalus ir priklauso nuo to, kaip
vartotojas dirba, atliekamo darbo ir darbo vietos
konstrukcijos taip pat poveikio laiko ir fizinés
vartotojo buklés. ,Desoutter” neatsako uz
pasekmes naudojant deklaruotas vertes vietoj
tikrajg keliama rizika atitinkanciy verciy, kai
rizika vertinama tam tikroje darbo situacijoje,
kurios mes nevaldome. Jei jrankis naudojamas
netinkamai, jis gali sukelti. plastakos ir rankos
vibracijos sindromg. Plastakos ir rankos
vibracijos valdymo ES vadova galite rasti adresu
http://www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/
PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
Ankstyviems simptomams, kurie gali bati susije
su vibracijos eksponavimu, nustatyti ir valdymo
proceddroms keisti taip, kad iSvengtuméte
pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos priezituros programa.

NAUDOJIMAS

|rankis gali bati neSiojamas arba naudojamas

kaip prie jrankio pritvirtintas suktuvas.

Nesiojamas jrankis

e Pritaisykite prie jrankio tinkama suverzimo
prieda, po to prijunkite jj prie maitinimo per
valdymo jtaisg.

e Valdymo jtaise pasirinkite programa ir
atitinkamos komandos rezimg (norédami
paleisti paspausimu (PUSH START):
valdymo jtaise CVIR Il jjunkite komandg
PUSH START. Norédami paleisti svirties
rezimu: komandg PUSH START iSjunkite).

e Laikykite jrankj uz rankenos ir pridékite prie
suverziamo tvirtinimo.

e Esant rezimui PUSH START (B), norédami
paleisti jrankj, asj spauskite | fiksatoriy, kad
priverztuméte.

e Esant svirties rezimui, paspauskite svirtj (A),
kad paleistuméte jrankj.

e Sukimui atbuline eiga galite pasirinkti i$ 2
veikian€iy rezimy, nustatomy valdymo jtaisu
CVIR I (C):

- Trumpai spustelékite atbulinés eigos
mygtukg, paskui, kad paleistuméte jrankj,
paspauskite arba PUSH START, arba
svirtj. Kad grjztumeéte j sukimo padét;j, vel
paspauskite atbulinés eigos mygtuka.

- Trumpai spustelékite atbulinés eigos
mygtuka, paskui, kad paleistuméte
jrankj, paspauskite arba PUSH START,
arba svirt]. Kitg kartg paleidus, jrankis
automatiskai suksis priverzimo kryptimi.

Kadangi veikimo jéga didéja proporcingai
sukamo tvirtinimo priverzimui, jsitikinkite ar
prietaisas yra puikios biklés ir ar valdymo jtaisas
tinkamai uzprogramuotas — taip sumazinsite bet
kokio netikéto jrankio veikimo, galinCio suzaloti
naudotojg.

Valdymas ir programiné jranga

Maitinimas tiekiamas per valdymo jtaisg CVIR I,
kuriame jdiegta programos 2.1 ar naujesné
versija.

TEPIMAS

Pavary ir guoliy per gausiai netepkite. Pakanka
plono sluoksnio. Surinkdami jrankj, tepkite
labai mazai tepalo, kad lengviau atpazintuméte
sudétines dalis.
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SURINKIMAS IR ISARDYMAS

Laikykités standartiniy inzinerijos taisykliy ir
Ziarekite | paveikslélj, kuriame nurodyta kaip
surinkti paruotus komponentus.

Piktogramy reikSmés

Kairinis sriegis

Pakartotinai surinkdami, naudokite
rekomenduojamus klijus

\ /|9

Pakartotinai surinkdami, verzkite iki
reikiamo momento

Pakartotinai surinkdami, sutepkite
§ reikiamu tepalu

PRIEZIUROS INSTRUKCIJOS

Priezidros darbus turi atlikti tik kvalifikuoti

darbuotojai.

e Pries atliekant bet kokius priezidros darbus:

atjunkite jrankj.

Ardydami / surinkdami jrankj imkités Siy

saugumo priemoniy:

- patikrinkite, ar valdymo jtaisas yra
iSjungtas,

- atjunkite kabelj.

e |Sardydami galinj gaubtg, bikite atsargls

ir nepatraukite su varikliu sujungty elektros

laidy.

Po kiekvieny 500 000 verzimo cikly

patikrinkite, ar visos sudedamosios dalys yra

geros buklés ir sutepkite mechanines dalis.

Visas elektros variklio, keitimo kortos ar

atminties kortelés remontas atliekamas

musy dirbtuvése arba tuo uzsiima parengti ir

kvalifikuoti darbuotojai.

Utilizuodami dalis, tepimo priemones
ir kt., batinai laikykités jy utilizavimui
taikomy saugos procediry.

naudojimas gali lemti blogesnj veikimg
arba daznesne technine priezilrg

ir didesnj vibracijos lygj bei visiSkg
gamintojo atsakomybeés atsisakyma.

Pagal Direktyvg 2012/19/CE dél

Elektrinés ir elektroninés jrangos atlieky

(EEJA), §j gaminj reikia perdirbti.

e Kreipkités j ,Desoutter” atstovg

e arba perzidrékite svetaing
~"www.desouttertools.com*, kad
suzinotumete, kur galima perdirbti §j
gaminj.

% Ne gamintojo pristatyty atsarginiy daliy
¥

Irankiy laidy aptarnavimas

Jei jrankio kabelis yra pazeistas, kreipkités

| savo ,Desoutter” atstova, kad jis bdty
pakeistas, arba apsilankykite svetainéje
www.desouttertools.com ir suzinokite, kur galite
tai padaryti.

DESOUTTER GARANTIJA

1. Sis Desoutter produktas turi surinkimo
ir medziagy broko garantijg 12 ménesiy
laikotarpiui nuo jsigijimo iS Desoutter arba
bendroves agenty dienos, su salyga,
kad naudojimas yra apribotas vienos
pamainos naudojimu. Jei naudojimas virsija
vieng pamaing, garantijos laikotarpis bus
proporciskai trumpesnis.

2. Jei garantijos laikotarpiu paaiskéja, kad
produktas turi medziagy arba surinkimo
kokybés broka, jis turi bati gragzintas
bendrovei Desoutter arba jos agentams,
kartu su trumpu jtariamo defekto aprasymu.
Bendrové Desoutter savo nuozidra
organizuos prekés nemokamg taisyma
arba pakeitima, kurie, bendroves nuozidra,
yra brokuoti dél surinkimo kokybés arba
medziagy broko.

3. Si garantija negalioja produktams, kurie
buvo netinkamai naudojami, kuriais
buvo piktnaudziaujama arba kurie buvo
modifikuoti, arba kurie buvo taisomi
naudojant kitokias detales, negu tikros
Desoutter atsarginés dalys arba taisomi ne
bendrovés jgalioty aptarnavimo agenty.

4. Jei bendrové Desoutter turés kokiy nors
iSlaidy, susijusiy su defekty taisymu, ir
tie defektai kilo dél neteisingo naudojimo,
piktnaudziavimo, atsitiktinio sugadinimo arba
neleistino modifikavimo, bendrové reikalaus
pilnai atlyginti tokias islaidas.

5. Bendrové Desoutter nepriims pretenzijy,
susijusiy su darbo jégos ir kitokiomis
iSlaidomis, susijusiomis su brokuotais
produktais.

6. Bet kurie tiesioginiai, atsitiktiniai arba
pasekminiai nuostoliai, kylantys i$ bet kokio
broko, néra apimami Sios garantijos.

7. Si garantija yra suteikiama pakeiciant visas
kitas garantijas ar sglygas, numatytas
tiesiogiai arba iSvestiniu budu, kiek tai susije
su kokybe, tinkamumu pardavimui arba
tinkamumu kokiam nors konkreciam tikslui.

8. Niekas — nepriklausomai nuo to, ar tai yra
bendrovés Desoutter agentas, tarnautojas ar
darbuotojas — neturi teisés modifikuoti Sios
ribotos garantijos salygy arba ka nors prie jy
pridéti.
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Bce npaBa 3awyeHsbl. JTlo6oe He3akoHHoe
MCMonb30BaHWE UM BOCNPOU3BEAEHME, NOSTHOE
WM YacTUYHoe, 3anpeLeHbl. 3TO OTHOCKTCS, B
4aCTHOCTU, K 3aperncTpMpoBaHHbIM TOBapPHbLIM
3HaKaM, HaMMeHOBaHUAM MOEenel, HoMepam
netanen n cxem. Micnonb3oBaTtb UCKMOYUTENBHO
paspelleHHble ageTanu. MapaHTus npoaykra

He pacnpocTpaHsieTcs Ha Ntobble yObITKN Unn
HeHaanexallee yHKLMOHNPOBaHME, BbI3BaHHbIE
MCMonNb30BaHEM He pa3peLleHHON AeTanu, B
[aHHOM crny4yae Npou3BoAUTENb He ByaeT HecTu
OTBETCTBEHHOCTH.

AOEKINAPALMA NCNOJNb3OBAHUA
WHcTpymeHT (knacc |) npegHasHayeH ans
NPUMEHEHNS TONBbKO B NPOMbILLNEHHOW cpeae. OH
[IOIDKEH MCMOMNb30BaTLCA TOMBKO AN 3aBUHYMBAHUA
1NN OTBUHYMBAHWS BUHTOB B IepeBe, MeTarnse

1 NnacTMaccoBbix Matepuanax. flioboe nHoe
NpUMeHeHVe He JonyckaeTcs. Tonbko Ans
npoeccroHanbHOro NCNomnb30BaHUS.

OAHHBIE

(CmcTp 4).

YpoBeHb Wwyma : < 70 oB(A). (EN 60 745)
KonebatenbHblii ypoBeHsb : < 2,5 m/cl.
(EN 60 745).

Pabouas Temnepatypa : 0/ +40°C.
YaenbHas BnaxHocTb : 0/ 90%.

ERS nHCTpymMeHTbI NpeacTaBnsiioT cobon

< a; ) cepTndMLMpPOBaHHbIE B COOTBETCTBUMN C
Y TpeboBaHuamu ctangapta IEC 61340-5-1,

NPEeLM3NOHHbIE OTBEPTKU ( C 3aLmUTON OT

3MNEeKTpoCTaTUYECKOro paspsiaa).
3asiBneHHble WyMOBble U BUGpaLMOHHbIE
XapaKTepucTukun
Bce 3HayeHns SBnsioTCA AeCTBUTENbHBIMU Ha AaTy
HacTosiLen nybnvkaumy. [nsa nonyyeHus gansHenLen
MHopmMaLwm noceTute Beb-caitT desouttertools.com.
37U 3a8BneHHble napameTpbl Obinn NoMyYeHsb!
NpU UCMbITaHUSAX, NPOBEAEHHbIX B NaBOPaTOpHbIX
YCMOBUSIX 1 COOTBETCTBYHOLLMX YKa3aHHbIM
cTaHaapTaMm, U He[OoCTaTOMHb! A4St UCTONb30BaHWS
B OLieHKax pucka. MNMapameTpbl, U3MepeHHbIe Ha
MHAVBUAYanbHbIX paboumx MecTax, MoryT UMeTb 6onee
BbICOKME 3Ha4YEHUS MO CPABHEHWIO C 3asiBINEHHbIMU
3HaYeHMsaMU. DakTUYECKVE NapaMeTpbl BO3LENCTBUS
1 PUCK NPUYMHEHNS Bpeaa OTAENbHBIM NLEAM HOCAT
MHAVBMAYanbHbIA XapakTep 1 3aBUCAT OT NPUEMOB
paboTbl, 06pabaTsiBaeMol 3aroToBKM 1 OCOBEHHOCTEN
paboyero MecTa, Takke OT ANUTENBHOCTY BO3AENCTBUS
1 hM3NHECKOro COCTOAHUSA nonb3osatens. Hawa
koMnaHusi, Desoutter, He MOXET HECTW OTBETCTBEHHOCTb
3a NOCNeACTBIS UCMONb30BAHNS 3asiBMNEHHbIX
napamMeTpoB, a He NapaMETPOB, OTPAXKAOLLMX
haKTM4ecKkoe BO3AEVICTBIE, B OLIEHKE pycKa B
CUTyaLmm, KOTopasi CO34aeTcs Ha UHAVBUAYanbHOM
paboyemM MecTe 1 KoTopasi HaXOAWTCS BHE HaLLIero
KOHTpOnsi. Mpu HenpaBunbHON paboTe ¢ 3TUM
MNHCTPYMEHTOM OH MOXET BbI3BaTb BUOPALIMOHHBIN
cuHapoMm pyk/kucten. PykomeHgauum EU no
BUOPALMOHHOMY CUHAPOMY PYK/KUCTEA MOXHO HaiTH
3pech: http://www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/
PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

Mbl pekoMeHzyeM NporpamMmy KOHTPOSIS 38 300POBLEM,
KoTopasi obecneynBaet paHHee obHapyxeHve
CUMMTOMOB BPEOHOrO BO3AENCTBIS BUGpaLmm 1
Mo3BONSIET CBOEBPEMEHHO NEPECMOTPETb NPOoLEly pbl
obcnyxvBaHus, YToObI NPefoTBPaTUTL AarnbHel- Lee
yXyOLeHue.

UCMNOJNIb3OBAHUE

[laHHOe yCTpOWCTBO MOXET MCMONb30BaTbCS
B Ka4eCTBE PYYHOro MHCTPYMEHTA, a Takke
B Ka4ecTBe CTaLMOHapHOro MHCTPYMEHTa C
HEMNOABWXHBLIM LUMUHAENEM.

Wcnonb3oBaHue B KayecTBe Py4YHOro
MHCprMeHTa
ObopyaoBaTb MHCTPYMEHT COOTBETCTBYHOLLUM
akceccyapoMm Ans 3aBUHYMBAHUSA, 3aTeM
NOAKIMOYUTL K CETU NPV MOMOLLU KOHTPOSbHOTO
ycTpoicTBa.
e BbibepuTe nporpammy v Tpebyembliii pexvm
Ha bnoke ynpaeneHus (ans paboTbl B pexume
BKMKOYEHWE MPU HAXKATUW: akTuBupyinte
pexvum BKITFKOYEHUE MNMPU HAXKATUWN Ha
6noke ynpaenenus CVIR Il. Ons pabotbl B
pexvMe akTMBaLMM PblYarom: OTKIMIYNUTE PEXIM
BKNKOYEHWE MPU HAXATUN).
o [lepxaTb MHCTPYMEHT 3a PY4Ky 1 NPUNOXUTL ero
K KpenneHuio, KoTopoe HeObXOAUMO 3aBUHTUTb.
e [lpu pabote B pexxume BKNKOHYEHNE MNP
HAXATWW (B), anst npuBeaeHuns ycTpoiicTea
B AENCTBME NPUXMUTE Ero C yeunmuem
BEpPTMKanNbHO K 3aBUHYMBAEMOMY BUHTY.
e B pexwume akTBauMu pblyaromM, Ans
npuBeAEHNS1 YCTPOWCTBA B AENCTBME HAXMUTE
Ha pbiyar (A).
e [Ins BpalleHusi B MPOTUBOMOMNOXHOM
HanpaeneHun Bbl MoxeTe BbIGpaTh oanH
13 TpPexX PexunMoB, 3afaBaembli Ha broke
yI‘IpaBJ'IeHVIﬂ CVIRII (C):
CoBepLunTe KpaTKOBPEMEHHOE HaxaTtune Ha
KHOMKY BpaLLeHusi B 06paTHOM HanpasneHuu,
a 3ateMm Bbibepute pexum BKIIOUNTb
MPU HAXKATUW nubo Haxxmute Ha pblyar,
4TOObI NPUBECTM YCTPOWCTBO B AENCTBME.
YUT0ObI BEPHYTLCS K PEXUMY 3aBUHUYMBAHMS,
HaXXMWTE Ha KHOMKY 06paTHOro BpaLLeHust
ele pas.
- CoBepLumnTte KpaTKOBPEMEHHOE HaxaTne Ha
KHOMKY BpaLLeHusi B 06paTHOM HanpasneHuu,
a 3ateMm Bbibepute pexum BKIIOUNTb
MPU HAXKATUW nubo Haxxmute Ha pblyar,
4TOObI NPUBECTM YCTPOWCTBO B AENCTBME.
Mpu cnepytoLlemM 3anycke yCTponcTBO
aBTOMaTWM4ECKN HauYMHaEeT BpalleHNe B
HanpaeneHuy 3aBUHYMBAHNS.

Tak kak peakTUBHasi cuna yBenuuuBaeTcst
NpOMopLMOHanbHO YCUINIO CBUHYMBAHUS,
y6enuTech, YTo NprGOp HAXOAWUTCS B XOPOLLEM
paboyem COCTOSHWM, U 4TO BIIOK yNpaBneHus
3anporpaMmM1poBaH Haanexatimm obpasom
BO U36exaHue pricka HaHeCEHNS TeNeCHbIX
NOBPEXAEHWI onepartopy.

10/2019

 Dosoudloe | B

61/72


http://www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf
http://www.pneurop.eu/uploads/documents/pdf/PN3-02-NV_Declaration_info_sheet_0111.pdf

6159933670
Issue no: 14

YnpaBneHue v nporpammHoe obecneyeHue
OHeprocHabxeHune perynupyetcsi 6riokom
ynpasneHus CVIR Il, coBmecTumMbIiM C
nporpaMmHbIM obecneyeHnemM Bepcun = 2.1.

CMA3KA

He HaHoCUTe Ha MOALIMMHMKA UMK LIECTEPHN
M3MMLIHEE KOMMYECTBO CMa3ku, TOHKOMO Crosi
6ynet pocratoyHo. HaHocuTe MUHUMansHoe
KONMMYECTBO CMa3kn Ha AeTanu, aTo obneryut unx
naeHTudmKaumio npu céopke.

CBOPKA U PA3BBEOPKA

Cobntoaatb 06blYHbIE HXEHEPHbIE NMPUEMbI U,
06paTUBLLUNCH K PUCYHKY, MPOU3BECTU MOHTaX
6rnoKOB KOMMOHEHTOB.

O603Ha4YeHue CUMBOJIOB

J1eBOCTOPOHHSIS pe3bba

Mpu cbopke HaHecuTe Knewn
pekoMeHayeMol MapKu

Mpu cbopke 3aTaHuTe Ao Tpebyemoro
MOMEHTA 3aTsXKKM

Mpu cbopke HaHecuTe cma3ky
pekomeHayeMOon Mapku

YKA3AHUA NO TEXHUYECKOMY

OBCITY>XUBAHUIO

Onepaumu no TexHUYeckomy oBCrnyXMBaHMIO

[OOIMKHBI MPOBOAUTLCS TOMNBKO

KBanMULMPOBaHHbLIM NEPCOHANOM.

e [lo npoBeAeHUs Kaknx Obl TO HX ObiNo onepauui
M0 TEXHUYECKOMY OBCNYXMBAHUIO : OTKMIOUUTD
VNHCTPYMEHT.

e Bo Bpemsi AeMOHTaxa 1 NMOBTOPHOTO MOHTaxa
VHCTPYMEHTa : MPUHMMAaTh creaytoLime mepbl
NpeaoCTOPOXKHOCTY :

- MpoBeputb, 4TO OT BrioKa OTKIHYEHO
HanpspkeHve,
- OtcoeanHuTb Kabenb.

e [Ipun cHATMM 3aaHero Koxyxa byaste
OCTOPOXHbI, HE TSIHUTE 3MIeKTpUYEeCKne NpoBoaa,
NOACOEANHEHHbIE K 3MEKTPOABUraTENto.

e [IpoBepsiiTe COCTOsIHWME AeTarnen u cmasbiBante
MexaHun4yeckme Yactu kaxable 500 000 umknos
3aTHKKU.

e Jliobble peMOHTHbIe paboThbl 3reKTpoaBUraTens,

peLualoLLEero yCTpoMCTBa UK KapTbl NaMsTh

[OMKHBI MPOBOAUTLCS B HALLMX MacTEPCKMX

nM6o 0byYeHHbIM ¥ KBanuULMPOBaHHbLIM

nepcoHanom.

Mpu yoaneHnm KOMMNOHEHTOB,
cMaso4HOro Matepuana v T.4. ybeauTtecb
B COOBMIOAEHUM NOPSAaKa TEXHUKN

6esonacHoCTu.

@ lcnonb3oBaHMe 3anacHbIX YacTen, UHbIX

4YeM nepBOHaYaribHO MNOCTABIIEHHbIE

¥ NpoM3BOAMTENEM, MOXET NPUBECTU
K YXyLLIEHWI0 paboTbl MHCTPYMEeHTa

{é} NN MOBbILEHNIO NOTPEBHOCTN B

€ro TexobCnyXxunBaHnn, a Takke K
MOBBLILLEHWIO YPOBHS BMOpaLmii 1
MofHOM OTMEHE OTBETCTBEHHOCTMU
npousBoauTens.

B cootBetcTBUM C [InpekTuBomn
2012/19/CE no ytunusauum oTxonos
BMEKTPOHHOrO U SHGK‘E)MHGCKOI'O

ke obopypoBaHus (WEEE), aToT npogykT

NOANEXUT YyTUNU3aLUK.

e 3a vHdopmaumein o Toukax
yTUnu3aUum 3Toro NpoAykTa
obpaliantecb K CBOEMY
npeacrasutento Desoutter nnu Ha
canT «www.desouttertools.com».

2

O6cnyxuBaHue B criyyae NoBpexaeHus
Kabens MHCTpyMeHTa

Ecnun kabenb MHCTpyMeHTa NoBpeXaeH,
obpaTtuTecs k npeacrasutento Desoutter Ha
npeameT ero 3ameHbl Unm noceTuTe Beb-canT
www.desouttertools.com, 4Tobbl y3HaTb, rae
MOXHO €ro 3amMeHuTb.
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FAPAHTMFI ®UPMbI DESOUTTER
. Hacrosiwee nsgenune Desoutter rapaHTMpoBaHo
OT AeeKTOB U3roTOBMNEHUS 1 MaTepuaros B
TeYyeHue nepuoaa He 6onee 12 mecsaueB ¢ aatbl
nprobpetexus y mpmbl Desoutter nnun eé
areHToB, NpW YCNOBWU, YTO €ro aKCnyaraumns
B TEYEHWE BCEro 3TOro nepuoaa Geina
orpaHuyeHa paboTon B ogHy cMmeHy. B cniyyae,
€CIN UHTEHCUBHOCTb 3KCNIyaTauuy npesbillana
OOHOCMEHHYI0, rapaHTUiiHbIN nepwvog, byaert
coKpalLLeH NponopLMoHarnbHO.

2. Ecnu B TeyeHne rapaHTUAHOIO nepvoga
B n3aenum 6yaet obHapyxeH aedekT
W3roTOBMIEHUSI UM MaTepuarnos, OHO OOMKHO
6bITb Bo3BpaLleHo Ha dmpmy Desoutter nnu
eé areHTam, BMECTe C KpaTKkuM onmncaHuem
nogospeBaemoro gedekra. Desoutter, no eé
YCMOTPEHUIo, B0 opraHmayeT peMoHT nubo
BecnnaTtHyto 3aMeHy Tex YacTew, KoTopble
npr3HaHbl HencnpaBHbIMK MO NPUYNHE
0edeKTOB U3roTOBMNEHWS UMM MaTepuarnos.

3. Hacrosiwas rapaHTus nepectaeT AencTBoBaTb
B OTHOLLEHUW U3[ENWIA, KOTOPble HEMpPaBUITbHO
3KCMNMyaTUpoBanuChb UMM UCNONb30Banucb He
MO Ha3Ha4YeHWo UM MoaNMULIMPOBaHbLI UK
ObINIM OTPEMOHTUPOBAHbBI C UCMONb30BaHNEM
3anyacTen, He SBMSLWMUXCA NOAIMHHBIMU
3anyactamu npounssoacTea Desoutter, unu
OTPEeMOHTUPOBaHbI KEM-NINBO, KPOME cCaMoi
rpmbl Desoutter nu caHKLUMOHUPOBAHHLIX €0
areHToB Nno 06cnyXuBaHuto.

4. B cnyuae, ecnu Desoutter noHeceT pacxofbl
no ncnpaeneHnio AedeKTOB, BO3HUKLLNX B
pesynsTaTte HenpaBuIbHOM 3KcnyaTaummn
WINK UCMONb30BaHMUIO HE MO Ha3HaYeHMo Unn
B pe3ynbraTe Cry4anHoro noBpexaeHust unm
HeCaHKLMOHUPOBaHHOW Moaudmkauum, prpma
notpebyeT OT KNMeHTa NOMHOro BO3MeLLEHNs
pacxofos.

5. Desoutter He npuHumaeT TpeboBaHusi o
BO3MELLEHUN PacXofoB Ha paboyyto cuny unm
OpPYrvx pacxofoB, MOHECEHHbIX B OTHOLLEHUN
nedeKTHbIX U3aenun.

6. JoBble npsMble, CryvaiHble U KOCBEHHbIE
yObITKM, NOHECEHHbIE B pe3ynbTaTe Nobbix
nocnencTeuii nioboro AedekTa, HaCcToALWMUM
SIBHbIM 06pa30M UCKIIOYAOTCA U3 rapaHTUNHbIX
06s13aTensCTB.

7. Hactosilwas rapaHTusi faHa B3aMeH BCcex
ocTanbHbIX rapaHTUA UMK YCIOBWIA, SBHbIX UMK
nogpasymeBaemblX, B OTHOLLEHWUW KavyecTBa,
rOAHOCTU ANS NPOAAXW UMM NPUTrOAHOCTY K
KaKoN-nmnbo KOHKPETHOM Lienu Ncnonb3oBaHus.

8. HukTo, 6yab TO areHT, cnyXalyuii U HaemHbIN
paboTHuk pupmel Desoutter, He ynonHomoyeH
HUKoMM o6pa3om Ao6aBNSTE UMK BUOOU3MEHSTb
YCMNOBUS 1 YCTAHOBMNEHUSI HACTOSALLEN
OrpaHNYeHHON rapaHTUn.
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Name and content of harmful substances in products
FRPEEYRNBMREE
AEAFEWFRRITR
CISEEAS Hy(Pb) | 5K (Hg) | & (Cd) I ES DRI | IR IR
(Cr(vI)) (PBB) (PBDE)
B, T-4H/%/ Electronics Module X 0 o o o o
3% / Motor 0 o o o o 0
ERB / Transducer 0 0 o o o o
WEAM: / Gear unit 0 0 o o o o
HriidhHME / Front part 0 0 o o o o
ARFRARUHES T/ T L1364 R 5E G il
O: FoRiA #H HYIAEZIA A SR (6 & S EGB/T 26572 BE MR EZR UL R .
X FoRZA BEA FYR D AEAZ IS — B TR i & B HIGB/T 2657245 R AR K
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FCC compliance (Class A)

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Any changes or modifications not expressly
approved by the manufacturer could void the user’s authority to operate this device.

Operation is subject to the following two conditions:(1) this device may not cause harmful interference,
and (2) this device must accept any interference received, including interference that may cause
undesired operation.

FCC Responsible party:

Name: Mark Johnson

Position: General Manager

Address: Chicago Pneumatic Tool Company

LLC 1815 Clubhouse Road Rock Hill

SC 29730

USA

Mobile: +1 800 624 4735

Email: mark.johnson@desouttertools.com

@ NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class A
digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide

reasonable protection against harmful interference when the equipment is operated in a
commercial environment. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency
energy and, if not installed and used in accordance with the instruction manual, may cause
harmful interference to radio communications. Operation of this equipment in a residential
area is likely to cause harmful interference in which case the user will be required to correct
the interference at his own expense.
Any changes or modifications to this equipment not expressly approved by may cause,
harmful interference and void the FCC authorization to operate this equipment.
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_w (1) DECLARATION OF INCORPORATION c E
(Fr) DECLARATION D’INCORPORATION

LIETUVISKAI (LITHUANIAN) (1) EB PRISIJUNGIMO DEKLARACIJA - (2) Mes: DESOUTTER -(3) Techninius duomenis galite - (4) pareiskiame,
kad gaminys(-iai): - (5) masinos tipas(-ai): - (6) Produkto kilmé - (7) atitinka Europos Tarybos Direktyvy reikalavimus dél valstybiy nariy jstatymy,
susijusiy: - (8) su ,,masinomis" 2006/42/EB (17/05/06) - (9) su ,Elektr: iniu suderi " 2014/30/EB (26/02/14) - (10) su ,Zema
itampa" 2014/35/EU (26/02/14)), suderinimo - (11) taikomi harmonizuoti standartai: - (12) 13davusio asmens pavardé ir pareigos - (13) Data — (14)
Jtam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo* 2011/65/EU (08/06/11)

SLOVENSCINA (SLOVENIAN) (1) IZJAVA ES O VKLJUCENOSTI - (2) Mi: DESOUTTER -(3) Tehniéna kartoteka je na voljo - (4) izjavljamo, da je
izdelek (oziroma izdelki): - (5) vrsta stroja (oziroma vrste): - (6) Izvor izdelka - (7) v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o pribliZzevanju zakonodaje
drzav ¢lanic glede: - (8) "strojev" 2006/42/ES (17/05/06) - (9) "Elektromagnetne zdruzljivosti" 2014/30/ES (26/02/14) - (10) "Nizke napetosti"
2014/35/EU (26/02/14) - (11) veljavnih harmoniziranih standardov: - (12) Ime in funkcija izdajatelja - (13) Datum — (14) "omejevanju uporabe
nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi“ 2011/65/EU (08/06/11)

POLSKI (POLISH) (1) UE — DEKLARACJA WLACZENIA - (2) My, firma DESOUTTER- (3) Plik techniczny jest dostepny w - (4)
oswiadczamy, ze produkt (produkty): - (5) urzadzenie typu (typow) : - (6) Pochodzenie produktu - (7) jest (sg) zgodne z wymogami Dyrektywy Rady,
odpowiadajacej ustawodawstwu krajow czionkowskich i dotyczacej: - (8) "maszyn i urzadzen" 2006/42/UE (17/05/06) - (9) Zgodnosci elektro-
magnetycznej 2014/30/UE (26/02/14) - (10) "niskich napig¢ " 2014/35/UE (26/02/14) - (11) stosowanych norm, wza/emn/e zgodnych -(12)

Nazwisko i stanowisko wydajacego deklaracje : - (13) Data — (14) “sprawie ograni t lia niektérych nieb ych j
w sprzecie elektrycznym i elektronicznym“ 2011/65/UE (08/06/11)
SLOVENSKY (SLOVAK) (1) DEKLARACIA ER O LEGALNOM USTANOVENI - (2) My: DESOUTTER -(3) Technicky stbor k dispozicii z - (4)

prehlasujeme, Ze vyrobok (y): - (5) strojovy typ(y): - (6) Pévod produktu alebo vyrobku - (7) zodpoveda poziadavkom Smernic rady, tykajcich sa
aproximacie zakonov ¢Elenskych $tatov, pre: - (8) "strojné zariadenia™ 2006/42/EC (17/05/06) - (9) po "Elektromagneticki kompatibilitu™
2014/30/EU (26/02/14) - (10) po "Nizke napatle" 2014/35/EU (26/02/14) - (11) zodpovedajice harmonizacné normy: - (12) Meno a funkcia

vystavovatela dokladu - (13) Datum — (14) “ i pouzivania uréitych neb ¢nych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach*
2011/65/EU (08/06/11)
LATVISKI (LATVIAN (1) EK DEKLARACIJA PAR IEKLAUSANU MEHANISMA SASTAVA - (2) Més, kompanija DESOUTTER -(3)

Tehniskais fails pieejams ES - (4) deklaréjam, ka Sis (-ie) izstradajums (-i): - (5) ierices tips (-i): - (6) lzstradajuma izcelsme - (7) atbilst Padomes
Direktivu prasibam par dalibvalstu likumu pieméro$anu, kas attiecas uz: - (8) "mehanismiem™ 2006/42/EK (17/05/06) - (9) "elektromagnétisko
savietojamibu " 2014/30/EU (26/02/14) - (10) “zemspriegumu” 2014/35/EU (26/02/14)- (11) spéka esosajam (-iem) saskanotajam (-iem)
standartam (-iem): - (12) Pieteicéja vards un amats - (13) Datums — (14) “dazu bistamu vielu izmantoSanas ierobezo$anu elektriskas un
elektroniskas iekartas“ 2011/65/EU (08/06/11)

3L (CHINESE) (1) B0 —Bckers - (2) #47] : DESOUTTER -(3) HARSH AR AT LUMEUREBIRG. - (4) B fh « - (5) HLAFAL
-(6) FRRF M - (7) K a4 RE AU e AHLEER 1 - (8) “HLIR” 2006/42/EC (17/05/06) - (9) “HRREEHEZAHE” 2014/30/EU (26/02/14) -
(10) “fiKELE” 2014/35/EU (26/02/14) - (\1)Z/H iR - (12)RATH A FAML - (13) HIY — (14) 2011/65/EU (08/06/11)

PYCCKWM (RUSSIAN (1) EC OEKNAPALUA O BKIMIOYEHWMU - (2) Mbi: DESOUTTER -(3) TexHuueckuii haiin MoxHo - (4) 3aBnsem, 4to
npopykumsi: - (5) Tun obopyaosaHus: - (6) MNMpoucxoxaeHue npoaykTa - (7) COOTBETCTBYeT TpeGOBaHWSIM AMPEKTUBbLI €BPOMEICKOro coBeTa
OTHOCWTENBHO 3aKOHOAATENbCTB CTPaH-y4acTHUL no: - (8) "MawmuHHoOMy oGopyaoBaHuto™ 2006/42/EC (17/05/06) - (9) no "dnekTpomarHMTHON

coBmecTumocTu” 2014/30/EU (26/02/14) - (10) no "Huakomy HanpsikeHuto™ 2014/35/EU (26/02/14) - (11) npumeHsiemble co2naco8aHHbIe HOPMbI:
- (12) ®amunus n pomkHoCTbL coctaBuTens - (13) ata — (14) 2011/65/EU (08/06/11)




(1) DECLARATION OF INCORPORATION
(Fr) DECLARATION D’INCORPORATION c €

DEUTSCH (GERMAN (1) ERKLARUNG ZUM EINBAU - (2) Wir, DESOUTTER - (3) Technische Datei beim EU - (4) erkldren hiermit, daf
das (die) Produkt(e) : - (5) Typ(en) : - (6) Produktherkunft - (7) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der Rechtsvorschriften der
Mitgliedsstaaten - (8) fiir “ Maschinen ” 2006/42/EG (17/05/06) - (9) fir “ Elektromagnetische Storfreiheit ” 2014/30/EG (26/02/14) - (10) fiir
“ Niederspannung ” 2014/35/EU (26/02/14) - entspricht (entsprechen). -(11) geltende harmonisierte Norme(n) - (12) NAME und EIGENSCHAFT des
Ausstellers : - (13) Datum : (14) fir “ Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten ”
2011/65/EU (08/06/11)

NEDERLANDS (DUTCH (1) VERKLARING VAN INTEGRATIE - (2) De firma : DESOUTTER -(3) Technisch bestand verkrijgbaar - (4) verklaart
hierbij dat het (de) produkt(en) : - (5) type : - (6) Herkomst van het product - (7) in overeenstemming is (zijn) met de vereisten van de richtlijn van de
Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (8) “ machines” 2006/42/CEE (17/05/06) - (9)
“ elektromagnetische compatibiliteit ” ” 2014/30/EG (26/02/14) - (10) “ laagspanning ” 2014/35/EU (26/02/14) - (11) geldige geharmoniseerde
norm(en) - (12) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (13) Datum — (14) “Betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke
stoffen in elektrische en elektronische apparatuur” 2011/65/EU (08/06/11)

SVENSKA (SWEDISH) (1) DEKLARATION OM INMONTERAD MASKIN - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk fil tillgénglig fran - (4) Forklarar
att maskinen : - (5) Maskintyp : - (6) Produktens ursprung - (7) For vilken denna deklaration géller, 6verensstammer med kraven i Ministerradets
direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rérande - (8) "maskiner" 2006/42/EEG (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk kompatibilitet"
2014/30/EEG (26/02/14) - (10) "lagspanning" 2014/35/EU (26/02/14) - (11) Harmoniserade standarder som tillampats : - (12) Utfardarens namn och
befattning : - (13) Datum : - (14) " Begrénsning av anviandning av vissa farliga @mnen i elektrisk och elektronisk utrustning” 2011/65/EU
(08/06/11)

NORSK (NORWEGIAN) (1) ERKLARING OM INNLEMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument tilgjengelig - (4) Erkleerer at
produktet/produktene : - (5) av type : - (6) Produktets opprinnelse - (7) er i overensstemmelse med de krav som finnes i Ministerradets direktiver om
tilnaerming av Medlemsstatenes lover vedrgrende : - (8) "maskiner" 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk kompatibilitet” ” 2014/30/EF
(26/02/14) - (10) " lavspenning" 2014/35/EU (26/02/14) - (11) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (12) Utsteders navn og stilling : - (13)
Dato : - (14) ” 2011/65/EU (08/06/11)

DANSK (DANISH) (1) KONFORMITETSERKLARING - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument kan fas pa - (4) erkleerer at
produktet(erne) : - (5) type : - (6) Produktets oprindelse - (7) er i overensstemmelse med kravene i Radets Direktiv vedr. tilnzermelse mellem
medlemslandenes love for - (8) "maskiner" 2006/42/EF (17/05/06) - (9) “"elektromagnetisk kompatibilitet” ” 2014/30/EF (26/02/14) - (10)
“lavspanding” 2014/35/EU (26/02/14) - (11) Geeldende harmoniserede standarder : - (12) Udsteder, navn og stilling : - (13) Dato — (14) ”
Begransning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr” 2011/65/EU (08/06/11)

SUOMI (FINNISH) (1) LITTYMISILMOITUS - (2) Me Toiminimi DESOUTTER -(3) Tekniset tiedot saa EU:n - (4) vakuutamme, etta tuote
/ tuotteet : - (5) tyyppi(-pit) : - (6) Tekniset tiedot saa EU:n - (7) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston jasenmaiden lainsdadantéa koskevien
direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (8) "koneita" 2006/42/EY (17/05/06)- (9) "elektromagneettista yhteensopivuutta" ” 2014/30/EY
(26/02/14) - (10) "matalajannitteita” 2014/35/EU (26/02/14) - (11) yhdenmukaistettu(-tut) soveltuva(t) standardi(t) : - (12) iimoituksen antajan NIMI
ja ASEMA — (13) Paivays — (14) " Tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta sahko- ja elektroniikkalaitteissa” 2011/65/EU (08/06/11)

ESPANOL (SPANISH (1) DECLARACION DE INCORPORACION - (2) Nosotros DESOUTTER -(3) Archivo técnico disponible en - (4)
declaramos que el producto : - (5) tipo de maquina : - (6) Origen del producto - (7) es conforme a los requisitos de la Directiva del Consejo sobre la
aproximacion de las leyes de los Estados Miembros con relacion - (8) a la "maquinaria” 2006/42/CE (17/05/06) - (9) a la "compatibilidad
electromecanica” ” 2014/30/UE (26/02/14) - (10) a la "baja tension" 2014/35/UE (26/02/14) - (11) normas armonizadas aplicadas : - (12) Nombre
y cargo del expedidor : - (13) Fecha — (14) “Restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos eléctricos y
electrénicos » 2011/65/UE (08/06/11)

PORTUGUES (PORTUGUESE) (1) DECLARAGAO DE INCORPORAGAO - (2) Nés DESOUTTER -(3) Ficheiro técnico disponivel na - (4) declaramos
que o produto: - (5) tipo de maquina: - (6) Origem do produto - (7) estd em conformidade com os requisitos da Directiva do Conselho, referente as
legislagdes dos Estados-membros relacionados com: - (8) "maquinaria” 2006/42/CE (17/05/06) - (9) "compatibilidade electromagnética" ”
2014/30/UE (26/02/14) - (10) "baixa tensao" 2014/35/UE (26/02/14) - (11) Normas harmonizadas aplicaveis - (12) Nome e cargo do emissor: - (13)
Data: - (14) “Restricao do uso de determinadas substancias perigosas em equipamentos eléctricos e electrénicos” 2011/65/UE (08/06/11)

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI INCORPORAMENTO - (2) La Societa : DESOUTTER -(3) File tecnico disponibile dal - (4)
dichiara che il(i) prodotto(i): - (5) tipo: - (6) Origine del prodotto - (7) & (sono) in conformita con le esigenze previste dalla Direttiva del Consiglio, sulle
legislazioni degli Stati membri relative: - (8) alle "macchine™ 2006/42/CE (17/05/06) - (9) alla " patibilita elettr gneti ” 2014/30/UE
(26/02/14) - (10) alla "bassa tensione™ 2014/35/UE (26/02/14) - (11) norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (12) NOME e FUNZIONE del dichiarante
- (13) Data — (14) “Restrizione dell’'uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche” 2011/65/UE
(08/06/11)

EAAHNIKA (GREEK) (1) AHAQZH ENZQMATQZIHEZ — (2) H etaipeia : DESOUTTER —(3) Texvikdg @dkeAog dlaBETinog - (4) SnAWvel
utreUBuva 6Tl To(Ta) TIPOIGV(-vTa) @ — (5) TUTTOU(-wV) : — (6) Mpoéheuon TTPoIGVTOG - (7) eival oUPPWVO(-a) TIPOG TIG aTaITioelg TNg Odnyiag Tou
ZupBouAiou TTOU a@opd TNV TTPOCEYYIOT TWV VOUOBETILV TWV KPOTWY HEAWY TIG OXETIKEG HE : — (8) Ta "pnxavipata” 2006/42/EOK (17/05/06) — (9)
TV "nAekTpopayvntiky ouparétnra” ” 2014/30/EOK (26/02/14) — (10) T "xaunAn tédon" 2014/35/EU (26/02/14) — (11) epappooTéo(-a)
evappoviopévo(-a) rpétuTro(-a): — (12) ONOMA kai APMOAIOTHTA Ttou dnAouvTtog: — (13) Huepopnvia — (14) “yia Tov Treplopiopd TnG Xprnong
OPICTHEVWV ETTIKIVEUVWY OUCIWV O& NAEKTPIKO Kal NAEKTPOVIKO e€orAiIopod » 2011/65/EU (08/06/11)

CESKY (CZECH) (1) PROHLASENI O INTEGRACI - (2) My, firma DESOUTTER —(3) Technicky soubor, dostupny - (4) prohlaujeme,
Ze vyrobek (vyrobky): — (5) typ pfistroje (pfistroji): — (6) Pavod vyrobku - (7) je v souladu s poZadavky smérnic Rady EU o aproximaci prava ¢lenskych
statt EU, a to v téchto oblastech: — (8) ,pfistroje* 2006/42/EC (17/05/06) — (9) ,Elektromagneticka kompatibilita“ ” 2014/30/EU (26/02/14) — (10)
,Nizké napéti“ 2014/35/EU (26/02/14) — (11) relevantni harmonizované normy: — (12) Jméno a funkce osoby, ktera prohlaseni vystavila — (13) Datum
— (14) ,omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zatizenich” 2011/65/EU (08/06/11)

MAGYAR (HUNGARIAN) (1) CE BEEPITESI NYILATKOZAT - (2) Mi, az: DESOUTTER -(3) A miiszaki leiras az EU-s - (4) kijelentjik, hogy a
termék(ek) : - (5) géptipus(ok): - (6) A miiszaki leirds az EU-s - (7) megfelel(nek) a tagorszagok térvényeiben megfogalmazott, alabbiakban szerepl6
tanacsi Iranyelvek kovetelményeinek: - (8) "Gépek, berendezések" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) "Elektromagneses kompatibilitas” 2014/30/EU
(26/02/14) - (10) "Alacsony fesziiltségii szabvanyok" 2014/35/EU (26/02/14) - (11) alkalmazhat6 harmonizalt szabvany(ok): - (12) Kibocsaté neve
és adatai - (13) Datum: - (14) ,egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus ber kben valo asanak korlatozasarol
2011/65/EU (08/06/11)




(1) DECLARATION OF INCORPORATION
(Fr) DECLARATION D’INCORPORATION c €

This machine must not be put into service until the machinery, in which it is intended to be incorporated into or assembled with, has
been declared in conformity with the provisions of the Council Directive 2006/42/EC relating to machinery.

Cette machine ne doit pas étre mise en service, tant que I'appareillage auquel elle est incorporée ou assemblée, n’a pas été déclaré
conforme aux dispositions de la directive du conseil, concernant le rapprochement des Iégislations des états membres relatives aux
machines (2006/42/CE).

(2) We: (3) Technical file available from EU headquarter.
(Fr) Nous (Fr) Dossier technique disponible auprés du siege social
Ets Georges Renault P.Roussy, R&D Manager
38 rue Bobby Sands Ets Georges Renault
44818 Saint Herblain — FR 38 rue Bobby Sands — BP 10273
+33 (0) 240 802 000 44818 Saint Herblain — France
www.desouttertools.com +33 (0) 240 802 000
www.desouttertools.com
(4) declare that the product(s): FIXTURED ELECTRIC SPINDLE
(Fr) déclarons que les produits VISSEUSE ELECTRIQUE FIXE

(56) Machine type(s) :
(Fr) type(s)

Reference (Référence) Torque Speed Box label : stick here
(C‘;l‘#"’e) r;m”izs;g{,) Coller I'étiquette ici
ERSF2 0.6 -2.5 3000
ERSF6 1-6 1725
ERSF12 1.5-12 950
ERSF2-03 0.6-25 3000
ERSF6-03 1-6 1725
ERSF12-03 1.5-12 950

Voltage (Tension) : 115-230Veff (Vims)

(6) Origin of the product : France
(Fr) Origine du produit
(7) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the
Member States relating :
(Fr) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les législations des états membres relatives:
(8) to "Machinery" 2006/42/EC (17/05/2006)
(Fr) aux "Machines" 2006/42/CE (17/05/2006)

(9) to "Electromagnetic Compatibility” 2014/30/EU (26/02/2014)
(Fr) a la "Compatibilité électro-magnétique” 2014/30/UE (26/02/2014)
(14) to " The Restriction Of the use of certain Hazardous Substances in electrical and electronic
equipment" 2011/65/EU (08/06/2011)
(Fr) a la "Limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et
électroniques” 2011/65/UE (08/06/2011)

(1) applicable h ized standard(s) : | ENISO 121002010 EN 60204-1:2007/A1:2009 EN 61010-1:2010
ppiicable harmonized standar (s) 7| EN61326-1:2006 Class A/lndustrial EN61326-2-3:2006
(Fr) Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) :
(12) NAME and POSITION of issuer : Pascal ROUSSY
(Fr) NOM et FONCTION de I'émetteur : (R&D Manager)

(13) Place & date : Saint Herblain, 07/01/2019

(Fr) Place et date =‘sf —



6159933670
Issue no: 14
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m (1) DECLARATION OF CONFORMITY c €

(Fr) DECLARATION DE CONFORMITE

DEUTSCH (GERMAN) (1) EG-KONFORMITATSERKLARUNG - (2) Wir, DESOUTTER - (3) Technische Datei beim EU - (4) erklaren
hiermit, daR das (die) Produkt(e) : Drehschrauber - (5) Typ(en) : - (6) Produktherkunft - (7) den Anforderungen der EG-Richtlinie zur Angleichung der
Rechtsvorschriften der Mitgliedsstaaten - (8) fiir “ Maschinen ” 2006/42/EG (17/05/06) - (9) fiir “ Elektromagnetische Storfreiheit ” 2014/30/EU
(26/02/14) - (10) fur “ Niederspannung ” 2014/35/EU (26/02/14) - entspricht (entsprechen). -(11) geltende harmonisierte Norme(n) - (12) NAME und
EIGENSCHAFT des Ausstellers : - (13) Datum : - : (14) fir “ Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgeraten ” 2011/65/EU (08/06/11)

NEDERLANDS (DUTCH (1) E.G.-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING - (2) De firma : DESOUTTER -(3) Technisch bestand
verkrijgbaar - (4) verklaart hierbij dat het (de) produkt(en) : Schroevendraairs - (5) type : - (6) Herkomst van het product - (7) in overeenstemming is
(zijn) met de vereisten van de richtlijn van de Raad inzake de onderlinge aanpassing van de wetgevingen van de lidstaten betreffende : (8)
“ machines” 2006/42/CEE (17/05/06) - (9) “ elektromagnetische compatibiliteit ” ” 2014/30/EU (26/02/14) - (10) “ laagspanning ” 2014/35/EG
(26/02/14) - (11) geldige geharmoniseerde norm(en) - (12) NAAM en FUNCTIE van de opsteller : - (13) Datum — (14) “Betreffende beperking van
het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur” 2011/65/EU (08/06/11)

SVENSKA (SWEDISH (1) EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk fil tillganglig fran - (4)
Forklarar att maskinen : Skruvmejslar - (5) Maskintyp : - (6) Produktens ursprung - (7) For vilken denna deklaration géller, 6verensstdammer med
kraven i Ministerradets direktiv om harmonisering av medlemsstaternas lagar rérande - (8) "maskiner" 2006/42/EEG (17/05/06) - (9)
"elektromagnetisk kompatibilitet" ” 2014/30/EU (26/02/14) - (10) "lagspanning™ 2014/35/EU (26/02/14) - (11) Harmoniserade standarder som
tilldmpats : - (12) Utfardarens namn och befattning : - (13) Datum : - (14) ” Begransning av anvédndning av vissa farliga @mnen i elektrisk och
elektronisk utrustning” 2011/65/EU (08/06/11)

NORSK (NORWEGIAN) (1) EF ERKLAERING OM OVERENSSTEMMELSE - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument tilgjengelig - (4)
Erkleerer at produktet/produktene : Skrutekkere - (5) av type : - (6) Produktets opprinnelse - (7) er i overensstemmelse med de krav som finnes i
Ministerradets direktiver om tilnaerming av Medlemsstatenes lover vedrarende : - (8) "maskiner” 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk
kompatibilitet" ” 2014/30/EU (26/02/14) - (10) " lavspenning” 2014/35/EF (26/02/14) - (11) Harmoniserende standarder som er anvendt : - (12)
Utsteders navn og stilling : - (13) Dato : - (14) ” 2011/65/EU (08/06/11)

DANSK (DANISH (1) EF OVERENSSTEMMELSESERKLARING - (2) Vi DESOUTTER -(3) Teknisk dokument kan fas pa - (4) erkleerer
at produktet(erne) : Skruemaskiner - (5) type : - (6) Produktets oprindelse - (7) er i overensstemmelse med kravene i Radets Direktiv vedr. tilnsermelse
mellem medlemslandenes love for - (8) "maskiner" 2006/42/EF (17/05/06) - (9) "elektromagnetisk kompatibilitet” ” 2014/30/EU (26/02/14) - (10)
"lavspanding" 2014/35/EU (26/02/14) - (11) Geeldende harmoniserede standarder : - (12) Udsteder, navn og stilling : - (13) Dato — (14) ”
Begransning af anvendelsen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr” 2011/65/EU (08/06/11)

SUOMI (FINNISH) (1) ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA EY - (2) Me Toiminimi DESOUTTER -(3) Tekniset tiedot saa EU:n - (4)
vakuutamme, ettd tuote / tuotteet : Ruuvitaltat - (5) tyyppi(-pit) : - (6) Tekniset tiedot saa EU:n - (7) on / ovat yhdenmukainen(-sia) neuvoston
jasenmaiden lainsdadantéa koskevien direktiivin vaatimusten kanssa, jotka koskevat : - (8) "koneita" 2006/42/EY (17/05/06)- (9)
"elektra ttista yht ivuutta” ” 2014/30/EU (26/02/14) - (10) "matalajannitteitd" 2014/35/EY (26/02/14) - (11) yhdenmukaistettu(-tut)
soveltuva(t) standardi(t) : - (12) ilmoituksen antajan NIMI ja ASEMA — (13) Péivéys — (14) " Tiettyjen vaarallisten aineiden kayton rajoittamisesta
séhko- ja elektroniikkalaitteissa” 2011/65/EU (08/06/11)

ESPANOL (SPANISH) (1) DECLARACION DE CONFORMIDAD CE - (2) Nosotros DESOUTTER -(3) Archivo técnico disponible en - (4)
declaramos que el producto : Destornilladores - (5) tipo de maquina : - (6) Origen del producto - (7) es conforme a los requisitos de la Directiva del
Consejo sobre la aproximacion de las leyes de los Estados Miembros con relacion - (8) a la "maquinaria” 2006/42/CE (17/05/06) - (9) a la
" patibilidad electrc anica" ” 2014/30/UE (26/02/14) - (10) a la "baja tension" 2014/35/UE (26/02/14) - (11) normas armonizadas aplicadas
: - (12) Nombre y cargo del expedidor : - (13) Fecha — (14) “Restricciones a la utilizaciéon de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electronicos » 2011/65/UE (08/06/11)

PORTUGUES (PORTUGUESE) (1) DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE - (2) Nés DESOUTTER -(3) Ficheiro técnico disponivel na - (4)
declaramos que o produto: Parafusadeiras - (5) tipo de maquina: - (6) Origem do produto - (7) estd em conformidade com os requisitos da Directiva
do Conselho, referente as legislagdes dos Estados-membros relacionados com: - (8) "maquinaria™ 2006/42/CE (17/05/06) - (9) “"compatibilidade
electromagnética” ” 2014/30/UE (26/02/14) - (10) "baixa tensao" 2014/35/UE (26/02/14) - (11) Normas harmonizadas aplicaveis - (12) Nome e
cargo do emissor: - (13) Data: - (14) “Restrigdo do uso de determinadas substancias perigosas em equipamentos eléctricos e electrénicos”
2011/65/UE (08/06/11)

ITALIANO (ITALIAN) (1) DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE - (2) La Societa : DESOUTTER +(3) File tecnico disponibile dal - (4)
dichiara che il(i) prodotto(i): Cacciaviti - (5) tipo: - (6) Origine del prodotto -(7) & (sono) in conformita con le esigenze previste dalla Direttiva del
Consiglio, sulle legislazioni degli Stati membri relative: - (8) alle "macchine™ 2006/42/CE (17/05/06) - (9) alla ™ patibilita elettr ica" ”
2014/30/UE (26/02/14) - (10) alla "bassa tensione" 2014/35/UE (26/02/14) - (11) norma(e) armonizzat(e) applicabile(i): - (12) NOME e FUNZIONE
del dichiarante - (13) Data — (14) “Restrizione dell’'uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche”
2011/65/UE (08/06/11)

EAAHNIKA (GREEK) (1) AHAQEH MIZTOTHTAE EK — (2) H etaipeia : DESOUTTER —(3) TexviKGG @GKEAOG BIABECINOG - (4) BnAwvel
uTrEUBUVa OTI To(Ta) TTIPOIGV(-vTa) : KaToaBidl — (5) TUTTOU(-wV) : — (6) MpoéAeuan TIPOIOVTOG - (7) ival CUPPWVO(-a) TIPOG TIG ATTAITATEIG TNG OBnyiag
TOU ZUupPBOUAiOU TTOU aQopPd TNV TTPOCEYYIOT TWV VOHOBETCIWV TWV KPATWV HEAWV TIG OXETIKES ME : — (8) Ta "unxavipara” 2006/42/EOK (17/05/06) —
(9) TV "nAekTpopayvnTiki cupBarétnTa” ” 2014/30/EU (26/02/14) — (10) Tn "xapnAn tdon" 2014/35/EU (26/02/14) — (11) epappoatéo(-a)
evappoviopévo(-a) péTuTro(-a): — (12) ONOMA kai APMOAIOTHTA Tou dnAoUvTog: — (13) Huepopnvia — (14) “yia Tov meplopioud Tng Xprong
OPICUEVWYV ETTIKIVEUVWYV OUCTWYV O€ NAEKTPIKO KOl NAEKTPOVIKOS £§oTTAIopS » 2011/65/EU (08/06/11)

CESKY (CZECH) (1) PROHLASENI O SOULADU S PREDPISY ES - (2) My, firma DESOUTTER —(3) Technicky soubor, dostupny -
(4) prohlasujeme, Ze vyrobek (vyrobky): Sroubovaky — (5) typ pfistroje (pfistroji): — (6) Pivod vyrobku - (7) je v souladu s poZadavky smérnic Rady
EU o aproximaci prava ¢lenskych stati EU, a to v téchto oblastech: — (8) ,pFistroje* 2006/42/EC (17/05/06) — (9) ,Elektromagneticka kompatibilita“
” 2014/30/EU (26/02/14) — (10) ,Nizké napéti“ 2014/35/EU (26/02/14) — (11) relevantni harmonizované normy: — (12) Jméno a funkce osoby, ktera
prohla$eni vystavila — (13) Datum — (14) ,omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafizenich”
2011/65/EU (08/06/11)

MAGYAR (HUNGARIAN (1) CE MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT - (2) Mi, az: DESOUTTER -(3) A miiszaki leiras az EU-s - (4) kijelentjiik,
hogy a termék(ek) : Csavarbehajtok - (5) géptipus(ok): - (6) A miiszaki leirds az EU-s - (7) megfelel(nek) a tagorszagok térvényeiben megfogalmazott,
alabbiakban szerepld tanacsi Iranyelvek koévetelményeinek: - (8) "Gépek, berendezések" 2006/42/EC (17/05/06) - (9) “"Elektromagneses
kompatibilitas" 2014/30/EU (26/02/14) - (10) "Alacsony fesziiltségli szabvanyok” 2014/35/EU (26/02/14) - (11) alkalmazhaté harmonizalt
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szabvany(ok): - (12) Klbocsato neve és adatai - (13) Datum: - (14) ,egyes veszélyes anyagok elektromos és elektronikus berendezésekben valé
Ikal asanak kor| asarol“ 2011/65/EU (08/06/11)

LIETUVISKAI (LITHUANIAN (1) EB ATITIKTIES DEKLARACIJA - (2) Mes: DESOUTTER -(3) Techninius duomenis galite - (4) parei$kiame, kad
gaminys(-iai): Atsuktuval (5) masmos tipas(-ai): - (6) Produkto kilme - (7) atitinka Europos Tarybos Direktyvy reikalavimus dél valstybiy nariy jstatymu,
usijusiy: - (8) su EB (17/05/06) - (9) su ,,Elektromagnetiniu suderinamumu" 2014/30/EU (26/02/14) - (10) su ,,Zema

itampa" 2014/35/EU (26/02/14)), suderinimo - (11) taikomi harmonizuoti standartai: - (12) 18davusio asmens pavardg ir pareigos - (13) Data — (14)
,tam tikry pavojingy medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo* 2011/65/EU (08/06/11)

SLOVENSCINA (SLOVENIAN (1) 1IZJAVA ES O SKLADNOSTI - (2) Mi: DESOUTTER -(3) Tehni¢na kartoteka je na voljo - (4) izjavljamo, da je
izdelek (oziroma izdelki): Izvijadi - (5) vrsta stroja (oziroma vrste): - (6) Izvor izdelka - (7) v skladu z zahtevami direktiv Sveta Evrope o priblizevanju
zakonodaje drzav ¢lanic glede: - (8) “strojev"” 2006/42/ES (17/05/06) - (9) "Elektromagnetne zdruzljivosti” 2014/30/EU (26/02/14) - (10) "Nizke
napetosti" 2014/35/EU (26/02/14) - (11) veljavnih harmoniziranih standardov: - (12) Ime in funkcija izdajatelja - (13) Datum — (14) "omejevanju
uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektri¢ni in elektronski opremi* 2011/65/EU (08/06/11)

POLSKI (POLISH (1) UE -DEKLARACJA ZGODNOSCI - (2) My, firma DESOUTTER- (3) Plik techniczny jest dostepny w - (4)
oswiadczamy, ze produkt (produkty): Srubokrety - (5) urzagdzenie typu (typéw) : - (6) Pochodzenie produktu - (7) jest (sa) zgodne z wymogami
Dyrektywy Rady, odpowiadajacej ustawodawstwu krajow cztonkowskich i dotyczacej: - (8) "maszyn i urzadzen" 2006/42/UE (17/05/06) - (9)
Zgodnosci elektro-magnetycznej 2014/30/UE (26/02/14) - (10) "niskich napie¢ " 2014/35/UE (26/02/14) - (11) stosowanych norm, wzajemnie
zgodnych : - (12) Nazwisko i stanowisko wydajacego deklaracjg : - (13) Data — (14) “sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych
substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym* 2011/65/UE (08/06/11)

SLOVENSKY (SLOVAK (1) DEKLARACIA ER O SUHLASE - (2) My: DESOUTTER -(3) Technicky stbor k dispozicii z - (4) prehlasujeme, Ze
vyrobok (y): Skrutkovace - (5) strojovy typ(y): - (6) Pévod produktu alebo vyrobku - (7) zodpoveda poZiadavkom Smernic rady, tykajcich sa aproximacie
zakonov ¢lenskych tatov, pre: - (8) "strojné zariadenia™ 2006/42/EC (17/05/06) - (9) po "Elektromagnetickii kompatibilitu” 2014/30/EU (26/02/14)
- (10) po "Nizke napatie” 2014/35/EU (26/02/14) - (11) zodpovedajtice harmonizacné normy: - (12) Meno a funkcia vystavovatela dokladu - (13)
Datum — (14) “obmedzeni pouzivania urcitych nebezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach* 2011/65/EU (08/06/11)

LATVISKI (LATVIAN (1) EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA - (2) Més, kompanija DESOUTTER -(3) Tehniskais fails pieejams ES - (4)
deklargjam, ka Sis (-ie) izstradajums (-i): Skruvgriezi - (5) ierices tips (-i): - (6) lzstradajuma izcelsme - (7) atbilst Padomes Direktivu prasibam par
dalibvalstu likumu pieméro$anu, kas attiecas uz: - (8) "mehanismiem" 2006/42/EK (17/05/06) (9) “elektromagnétisko savietojamibu *
2014/30/EU (26/02/14) - (10) "zemspriegumu” 2014/35/EU (26/02/14)- (11) speka esosajam (Iem) saskanotajam (-iem) standartam (-iem): - (12)

Pieteicéja vards un amats - (13) Datums — (14) “dazu bi: 1 vielu i ier elektriskas un elektroniskas iekartas*
2011/65/EU (08/06/11)

3 (CHINESE) (1) EC —ZckH - (2) 4f/] : DESOUTTER -(3) BARSBAR AT AMEUREIIRG. - (4) AWIIL™ i« B5227)- (5) Bl
WEA -6 ) Fﬁ:ﬁftﬁﬁ (7) e 2z GLE LIRS UL “PesE” IUMISEERR « - (8) “HLIR” 2006/42/EC (17/05/06) - (9) “E3REHZAME” 2014/30/EC
(26/02/14) - (10) “{KEBFE” 2014/35/EC (26/02/14) - (11) &/ ifnifE - - (12)RATH % FRAIb A - (13) FIl- (14) 2011/65/EC (08/06/11)

PYCCKUM (RUSSIAN) (1) AEKNAPALIUSA COOTBETCTBMUA - (2) Mbi: DESOUTTER -(3) TexHuueckwii haitn MoXHO - (4) 3sBrsiem, 4to
npoaykums: oTeepTky - (5) Tn obopyaosaHus: - (6) MpoucxoxaeHne npoaykTa - (7) cooTBeTCcTBYET TpeboBaHMAM AUPEKTIBLI €BPONEcKoro coseTa
OTHOCWTENbHO 3aKOHOAATENLCTB CTPaH-y4acTHUL, Nno: - (8) omy o6opy " 2006/42/EC (17/05/06) - (9) no "dneKkTpoMarHMTHOM

coBmecTumocTu™ 2014/30/EU (26/02/14) - (10) no "Huskomy HanpsbkeHuto™ 2014/35/EU (26/02/14) - (11) npumeHsiembie coanacosaHHble HOPMbI:
- (12) ®amunus n gomkHocTb coctasutens - (13) flata — (14) 2011/65/EU (08/06/11)
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(2) We: (3) Technical file available from EU headquarter.
(Fr) Nous (Fr) Dossier technique disponible aupres du siege social
Ets Georges Renault P.Roussy, R&D Manager
38 rue Bobby Sands Ets Georges Renault
44818 Saint Herblain — FR 38 rue Bobby Sands — BP 10273
+33 (0) 240 802 000 44818 Saint Herblain — France
www.desouttertools.com +33 (0) 240 802 000
www.desouttertools.com
(4) declare that the product(s): ELECTRIC NUTRUNNERS
(Fr) déclarons que les produits SERREUSES ELECTRIQUES PORTATIVES
(5) Machine type(s) : Brand : DESOUTTER
(Fr) type(s) Marque
Reference Torque range Speed 130% Box label : stick here
(Référence) (Plage de Couple) | (Vitesse 130%) Coller I'étiquette ici
Nm Rpm ( tr/min )
ERS2 06-25 3000
ERS6 1-6 1725
ERS12 15-12 950
ERS2-M20 06-25 3000
ERS6-M20 1-6 1725
ERS12-M20 15-12 950
ERS22-M20 6-22 380
ERSA2 06-28 2500
ERSA6 1-65 1450
ERSA12 2-12 800
ERSA27 8-27 280
Voltage (Tension) : 3 ~ 115Veff (Vrms)
(6) Origin of the product : France
(Fr) Origine du produit
(7) is in conformity with the requirements of the council Directives on the approximation of the laws of the
Member States relating :
(Fr) est (sont) en conformité avec les exigences de la Directive du conseil, concernant les Iégislations des états membres relatives
(8) io "Machinery" 2006/42/EC (17/05/2006)
(Fr) aux "Machines" 2006/42/CE (17/05/2006)
(9) to "Electromagnetic Compatibility™ 2014/30/EU (26/02/2014)

(Fr) & la "Compatibilité électro-magnétique” 2014/30/UE (26/02/2014)

(14) to "The Restriction Of the use of certain Hazardous Substances in electrical and electronic

equipment" 2011/65/EU (08/06/2011)
(Fr) a la "Limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et
électroniques” 2011/65/UE (08/06/2011) EN 60745-2-2:2010  EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2 :2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 +A2:2008

(11) applicable harmonized standard(s) : | en61000-3-22014  EN61000-3-3:2013  EN 61000-6-2 :2005
(Fr) Norme(s) harmonisée(s) applicable(s) : EN 61326-2-3 :2013

(12) NAME and POSITION of issuer : Pascal ROUSSY
(Fr) NOM et FONCTION de I'émetteur : ( R&D Manager)

(13) Place & date : Saint Herblain, 07/01/2019 ‘6(*“7

(Fr) Place et date



